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Bänninger Unternehmensgruppe
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BÄNNINGER GROUP OF COMPANIES

GESAMTPROGRAMM
RANGE OF PRODUCTS

  RELIABLE PARTNER WORLDWIDE...

LATEST
UPDATE

Bänninger Kunststoff-Produkte GmbH
Bänningerstraße 1
35447 Reiskirchen
Germany

	+49 6408 89-0
	info@baenninger.de
	www.baenninger.de

Bänninger Rohrleitungssysteme GmbH
Athenslebener Weg 21
39418 Staßfurt
Germany

	+49 3925 96236-60
	+49 3925 96236-89
	info.stassfurt@baenninger.de
	www.baenninger.de

Baenninger Formtechnik Sp.z o.o
ul. Wojciecha Korfantego 11
42-202 Czestochowa
Poland

	+48 3432 31218
	biuro@formtechnik.pl
	www.formtechnik.pl

Baenninger Trading LLC
P.O. Box 474150
Dubai Investment Park 2
Dubai – United Arab Emirates

	+971 48857 955
	+971 48857 765
	info@baenninger.ae
	www.baenninger.ae

Baenninger, Inc.
1 Penn Plaza, 44th Floor
New York, NY 10119
United States of America

	sales@baenninger-inc.com
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WHITETEC



Alle BR-Verkaufsartikel haben eine 10-stellige und für alle Pro-
duktbereiche einheitlich aufgebaute Grund-Artikelnummer, 
die aus 3 Blöcken (4 4 2) besteht. Um bei Bestellungen Ver-
wechslung auszuschließen, ist die Artikelnummer immer voll-
ständig anzugeben.

All BR sales items have a 10-digit basic article number, which 
consists of 3 blocks (4 4 2), which is uniform for all product 
groups. In order to exclude confusion when placing orders, 
the item number must always be specified completely.

xxxx Xxxx   �Erste Stelle = Werkstoffgruppe 
First digit = Material group

1 = PVC-U	 6 = CFR	 9 = Zubehör  |  Accessories
2 = PE		 7 = PP-RCT
5 = PP-R	 8 = WHITETEC

xXXX   �Zweite bis vierte Stelle = Artikel 
Second to fourth digit = Article

111 =	 Rohr SDR6	 413 =	 Winkel SDR11 lang
	 Pipe SDR6		  Elbow SDR11 long

zz   Interne Verwendung | Internal use

dddd
Vierstellige Dimensionsangabe oder Informationen die Ausführung 
bzw. Merkmale des Artikels definieren. 
Bsp: Winkelangaben  oder Rohrlängen L.
Four-digit dimensional specification or information which define the 
execution or characteristics of the article. 
Ex: Angle indications  or pipe length L.

Bestellbeispiel  |  Order example 1	 Bestellbeispiel  |  Order example 2
PE100 Winkel 90° lang SDR11 schwarz D125	 PP-R Rohr G 8200 SDR6 grün 4m D50
PE100 Elbow 90° long SDR11 black D125	 PP-R Pipe G 8200 SDR6 green 4m D50

2413 15 90 15	 5111 10 40 11

    Wissenswertes  |  Information

dddd zz

Zählweise bei Formteilen 
mit Abgängen
Counting at fittings with 
outlets

1

90 90 90

90 63 63

90 90 75

egal
equal red. multi

red.

    Dimension

mm Code
Inch fem male

Zoll IG AG

6 01 1/8 40 70

8 02 1/4 41 71

10 03 3/8 42 72

12 04 1/2 43 73

16 05 A 5/8 44 74

20 06 B 3/4 45 75

25 07 C 1 46 76

32 08 D 1 1/4 47 77

40 09 E 1 1/2 48 78

50 10 F 1 3/4 49 79

63 11 2 50 80

75 12 2 1/4 51 81

90 13 2 3/8 52 82

110 14 2 1/2 53 83

125 15 2 3/4 54 84

140 16 3 55 85

160 17 3 1/2 56 86

180 18 4 57 87

200 19 5 58 88

225 20 6 59 89

250 21 7 60 90

280 22 8 61 91

315 23 10 62 92

355 24 12 63 93

400 25

450 26

500 27

560 28

630 29

710 30

800 31

900 32

1000 33

1200 34

1 1

1

1

1

2 2

3

D90

1

D90-63

1 – 2

D90-63-75

1 – –2 3

D50PP-RPE = 90°D125 L=4m

Teilenummern Item Numbers

Messing für Übergangsstücke in den Größen ½ Zoll bis 
1 Zoll
Die Beschaffungsmärkte für metallische Komponenten unter-
liegen einer großen Volatilität. Der Einsatz des Materials Mes-
sing (CW617N) wird uns helfen, dieser Situation entgegenzu-
wirken und unsere Lieferbereitschaft weiter zu verbessern.
Die Artikelnummern aller Fittings mit Einlegern aus Messing 
führen die Bezeichnung M an der zweiten Stelle. Auch die 
Fittings selbst sind entsprechend gekennzeichnet, um eine 
Verwechslung zu vermeiden.

Bsp:   7M11 0643 11
Die beiden Materialien können bedenkenlos miteinander ein-
gesetzt werden.

Brass for transition fittings sizes ½ inch up to 1 inch
The procurement markets for metallic components are sub-
ject to high volatility. The use of brass (CW617N) will help us 
to counteract this situation and to improve our readiness for 
delivery further.
All fittings with brass inserts show M on the second posi-
tion of the product number. Furthermore, the fittings itself are 
marked correspondingly in order to prevent any mix-up.

Example:   7M11 0643 11
The two materials can be used in combination without any 
problems.

Produkterweiterung Übergangsstücke Product expansion transition fittings

Section 1 Scope of Application
(1) The services and offers of Bänninger Kunststoff-Produkte GmbH (hereinafter known as the Supplier) are per-
formed exclusively on the basis of these terms and conditions of sale and delivery. These terms and conditions 
shall also apply to all future business transactions with the contract partner (hereinafter known as the Buyer), even 
if they have not been expressly agreed for each transaction. Deviating, conflicting or supplementary terms and 
conditions of purchase of the customer shall not become part of the contract even through unconditional accep-
tance of the order or delivery or performance and shall be contradicted without exception.

(2) Any and all agreements which have reached between the Supplier and the Buyer for the performance of this 
contract have been recorded in writing in this contract. Additional oral agreements have not been concluded 
between the Supplier and the Buyer.

(3) These terms and conditions of sale and delivery shall, at the latest, be deemed accepted upon acceptance 
of the goods or service by the Buyer.

(4) These terms and conditions of sale and delivery are applicable only with respect to companies in the 
sense of Section 310 BGB (Civil Code).

Section 2 Offer, Conclusion of Contract and Guarantee
(1) Any and all offers submitted by the Supplier are non-binding. Statements of acceptance and any and all 
orders shall not be legally effective unless confirmed in writing by the Supplier. If the Supplier does not send 
an order confirmation, the contract shall be deemed concluded if the Supplier delivers pursuant to the order 
and the Buyer accepts the goods.

(2) Drawings, pictures, dimensions, weights or other performance data contained in tables, advertising brochures, 
catalogues or similar documents from the Supplier are binding only if expressly agreed in writing.

(3) The Supplier shall be deemed to have given a guarantee only if and when the Supplier has designated in 
writing the relevant property as “guaranteed”.

Section 3 Delivery Deadlines and Delivery Periods
(1) Delivery periods shall be binding only if expressly agreed in writing. Any and all other delivery deadlines are 
merely non-binding or approximate delivery dates or periods, which the Supplier will strive to observe.

(2) Delivery periods begin on the day of dispatch of the order confirmation by the Supplier, but not until all 
details of the performance of the delivery have been clarified and any and all conditions to be met by the 
Buyer have been fulfilled. If the Buyer requests changes after placing the order, a new delivery period shall 
commence upon confirmation of the change by the Supplier.

(3) Deliveries may be made before the lapse of the delivery period. The Supplier may forego sending an order 
confirmation if the goods are delivered immediately. In these cases, the confirmation may be replaced by a 
delivery note.

(4) The day of notification of readiness for dispatch, in other cases the day of dispatch of the goods, shall be 
deemed the delivery day. Deliveries ordered by call-up shall be accepted no later than six months after the 
order confirmation.

(5) The Supplier is entitled to make partial deliveries. Each and every partial delivery shall be deemed a separate 
and independent transaction.

(6) If the Supplier is in default of delivery, the Buyer must first grant to the Supplier a reasonable extension 
period. If this extension period lapses in vain, the Buyer may assert his rights according to, and subject to the 
conditions in, Sections 280, 281, 284, 286, 323 BGB.

(7) If, due to reasons for which the Supplier is not responsible, the Supplier’s own suppliers do not perform 
deliveries or services, or do not perform them correctly, or do not perform them in due time, or in the event of 
incidents of force majeure, the Supplier shall notify the Buyer thereof in writing in due time. In these cases, the 
period shall be extended by the duration of the hindrance. The following circumstances are the equivalent of 
force majeure: industrial actions, intervention by government authorities, energy and raw material shortages, 
transport bottlenecks through no fault of the Supplier, operational disruptions through no fault of the Supplier 
such as fire, water damage and machine malfunctions, and any and all other hindrances which were, when 
viewed objectively, not culpably caused by the Supplier. If a delivery date or a delivery period has been agreed 
as binding, and if the agreed delivery date or the agreed delivery period is exceeded by more than two months 
as a consequence of various events, the Buyer is entitled to cancel the part of the contract which has not 
been fulfilled.

Section 4 Shipment and Transfer of Risk
(1) In the absence of written, deviating agreements, shipment shall be effected without insurance and at the 
risk and expense of the Buyer. Selection of the transport route and the means of transport shall be at the 
Supplier’s discretion. The risk of accidental perishing or of accidental deterioration of the goods shall be 
transferred to the Buyer upon surrender of the goods of the delivery to the Buyer, the forwarding agent, the 
carrier or other company designated for performance of the shipment, at the latest upon the goods leaving 
the Supplier’s plant/warehouse.

(2) To the extent that the shipment of the goods is delayed because the Supplier, as a consequence of whole 
or partial default of payment of the Buyer, exercises his right of retention, or due to other reasons for which 
the Buyer is responsible, the risk shall be transferred to the Buyer no later than on the date of notification of 
readiness for shipment.

(3) Goods which have been reported as ready for shipment must be called up without delay. Otherwise, the 
Supplier is entitled at his discretion to ship the goods or to store them at the Buyer’s expense and risk.

(4) Installation instructions for the delivered goods can be obtained on the Supplier’s home page (www.baenninger.de). 
The Buyer must notify the Supplier if he wishes to have the installation instructions in print form. In this case, 
the Supplier will provide the installation instructions to the Buyer.

Section 5 Prices and Terms and Conditions of Payment
(1) The Supplier’s invoices are due and payable net within 30 days of the invoice date. A cash discount of 2% is 
granted for payments made within 10 days, to the extent that the Buyer is not in default of payment of receivables.
The day the payment is credited to the Supplier’s account is definitive. Interest for overdue payment at a rate of 
8% above the current base rate will be charged on payments for which the Buyer is in default.

(2) Bills of exchange offered by the Buyer will be accepted by the Supplier only on account of performance 
and after express agreement and on the condition that said bills can be discounted. Discount fees will be 
charged as of the due date of the amount of the invoice by the Supplier. For bills of exchange and cheques, 
the day of their redemption shall be deemed the day of payment.

(3) If the Buyer does not observe the terms and conditions of payment, or if circumstances become known which 
in the reasonable commercial judgment of the Supplier give rise to justified doubts in the creditworthinessof the 
Buyer, including any such circumstances already existing at the time of the conclusion of the contract which, 
however, the Supplier was not aware of or had no cause to be aware of, the Supplier is entitled, without prejudice 
for further statutory rights, to discontinue further work on pending contracts or to suspend delivery, and to request 
advance payment or submission of appropriate collateral for outstanding deliveries, and, after the fruitless lapse 
of a reasonable period for the submission of said collateral – without prejudice for further statutory rights – to 
cancel the contract. The Buyer is obligated to compensate the Supplier for any and all damage resulting from the 
non-performance of the contract.

(4) The Buyer may set off any counterclaims against the Supplier only if said counterclaims have been legally and 
finally determined, are undisputed or have been acknowledged by the Supplier. In addition, the Buyer is entitled 
to exercise a right of retention only to the extent that his counterclaim results from the same contractual relation-
ship.

(5) If not otherwise indicated in the order confirmation, the Supplier’s prices, which are always given in euros, are 
EXW (ex works/warehouse) plus the currently applicable value-added tax. Prices do not include packaging, 
freight, postage and insurance. Said expenses shall be billed separately.

(6) In the event of a significant change in cost factors, such as an increase in material procurement costs, 
wage and ancillary wage costs and energy costs, the Supplier is entitled unilaterally to raise the price if there 
is a period of four months between the conclusion of the contract with the Buyer and the delivery of the 
goods.

(7) Inspection certificates according to DIN EN 10204 3.1 B are subject to a fee of € 25,- per unit.

Section 6 Retention of Title
(1) The Supplier retains title of ownership to the delivered goods (hereinafter known as the “purchase item”) until 
any and all of the Supplier’s receivables from the business relationship with the Buyer have been settled.

(2) The Buyer shall at his own expense provide insurance cover for the purchase item, in particular for fire and 
theft.

(3) The Buyer is entitled to sell further the purchase item in the course of ordinary business. Other disposals, 
in particular assignments or granting of equitable liens, are not permitted.

(4) If, upon further sale, the purchase item is not paid immediately in full by the third-party purchaser, the 
Buyer is obligated to sell further to the third-party purchaser only subject to retention of title.

(5) The right to further sale of the purchase item expires if the Buyer suspends payment or is in default of 
payment to the Supplier.

(6) The Buyer hereby assigns in advance to the Supplier any and all claims, including collateral and subsidiary 
rights, in the amount of the final invoice amount, including VAT, which arise for the Buyer against his customer 
or third parties from the further sale of the purchase item, independently of whether the purchase item is sold 
further with or without processing.

(7) In the event of attachments or other intervention by third parties, the Buyer shall notify the Supplier in writing 
immediately, providing any relevant documents, so that the Supplier can file protective action.

(8) Any processing or transformation of the purchase item shall at all times be performed on behalf of the 
Supplier. If the purchase item is processed together with other objects which do not belong to the Supplier, 
the Supplier shall acquire co-ownership in the new object in the ratio of the invoice value of the purchase item 
to the other processed objects at the time of the processing. Otherwise, the provisions applicable to the 
purchase item delivered subject to retention of title shall apply to the object resulting from the processing. If 
the purchase item is inseparably mixed with other objects which do not belong to the Supplier, the Supplier 
shall acquire co-ownership in the new object in the ratio of the invoice value of the purchase item to the other 
mixed objects at the time of the mixing. If the mixing occurs in such a manner that the Buyer’s object shall be 
deemed the main object, it shall be deemed as agreed that the Buyer has assigned to the Supplier proportional 
co-ownership. The Buyer shall keep the resulting sole ownership or co-ownership in safe custody on the 
Supplier’s behalf.

(9) To secure the Supplier’s receivables due from the Buyer, the Buyer shall also assign to the Supplier the 
claims which arise for the former against third parties from the combining of the purchase item with land.

(10) The Supplier promises, at the request of the Buyer, to release collateral to which the former is entitled to 
the extent that the realizable value of the Supplier’s collateral exceeds the amount of the receivables being 
secured by more than 20%. The selection of the collateral for release is at the discretion of the Supplier.

Section 7 Warranty / Liability
(1) The Buyer undertakes to examine the delivered goods for obvious defects which are detectable without special 
effort. Obvious defects include, for example, substantial, easily visible damage to the goods. This obligation also 
covers cases in which a different object or inadequate quantities are delivered. Complaint of such obvious defects 
shall be made to the Supplier no later than two weeks after delivery. Moreover, complaint of obvious defects must 
be made to the shipping company upon delivery; the Buyer shall request the shipping company to record the 
defects.

(2) Complaint of defects which do not become apparent until a later date must be submitted to the Supplier 
no later than two weeks following detection by the user. In the event of the Buyer’s failure to fulfil his obligations 
to examine the goods and submit complaint, the goods shall be deemed as accepted with knowledge of the 
pertinent defects.

(3) Defects in the delivered object shall be eliminated by the Supplier no later than one year after delivery fol-
lowing appropriate notification by the Buyer. The defects may be eliminated, at the discretion of the Buyer, by 
subsequent remedy free of charge or by substitute delivery. If substitute delivery is performed, the Buyer is 
obligated to return the defective object.

(4) If the defect cannot be eliminated within a reasonable period, or if the subsequent remedy or substitute 
delivery is deemed to have failed for other reasons, the Buyer may, at his discretion, request reduction of the 
price or cancel the contract. Subsequent remedy shall not be deemed to have failed unless the Supplier has 
been given adequate opportunity to perform subsequent remedy or substitute delivery without achieving the 
desired result, or unless the subsequent remedy or substitute performance is refused or delayed unreasonably 
by the Supplier, unless justified doubt regarding the prospects for success exist, or unless there are other 
reasons for hardship.

(5) Liability of the Supplier for breach of obligation due to slight negligence is expressly excluded, to the extent 
that said breach is not related to essential obligations of the contract, to injuries to life, body or health or to 
guarantees, or affects claims arising from the Product Liability Act. The above provision also applies to breach 
of obligation by vicarious agents of the Supplier.

(6) Damage compensation claims arising from Supplier’s breach of obligations due to slight negligence as well 
as other contractual claims on the Supplier shall become time-barred one year after delivery of the object. The 
statutory periods of limitation apply to breach of obligations essential to the contract, damage from injury to 
life, body or health, further guarantees or claims arising from the Product Liability Act.

(7) Unforeseeable damage which is not typical for the contract is excluded from the liability, to the extent that 
exclusion circumstances in accordance with Section 7 (5) do not apply.

Section 8 Proper Law, Place of Performance and Jurisdiction
(1) The law governing these terms and conditions of sales and all legal relationships between the Buyer and 
Supplier is the law of the Federal Republic of Germany, excluding the CISG.

(2) Place of performance is the Supplier’s place of business (Reiskirchen).

(3) The courts of Giessen have jurisdiction for legal actions brought in relation to business with merchants, 
legal persons under public law or public law special funds. The above provision shall also apply with respect 
to legal actions regarding bills of exchange and cheques. The courts of Giessen shall also be agreed to have 
jurisdiction for Supplier and Buyer in the event that the Buyer is not subject to general jurisdiction in the Federal 
Republic of Germany.

Section 9 Return
(1) Cancellations and returns are generally excluded, as far as the Buyer does not posess the right to withdraw. 
We only accept cancellations of confirmed orders or agree to returns if an exceptional case and/or if a special 
agreement exists. In case of such an exceptional case, we only accept returns after a registration of returning 
goods has been applied for. A share of costs of no less than 30% of the value of the goods, or if the value of 
the goods is below €50.00, a lump-sum charge of €10.00 will be deducted from the amount of the credit note. 
The goods must be in a resalable condition and in the original packaging (at least packaged in foil).

A4    Verkaufs- und Lieferbedingungen  |  Conditions of Sale and Delivery
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Beschreibung
Stumpf-Schweiß-Maschine zum Verschweißen von Rohren und Formteilen aus PE 
und PP von DA 63 bis 250 mm, für alle SDR-Klassen.
Merkmale
• Automatische Berechnung aller Schweißzeiten und Druckwerte
• Automatische Regelung der Spiegeltemperatur
• Automatische Protokollierung von bis zu 10.000 Schweißungen
• Dateneingabe: RFID-Transponder, Manuell, Scanner (optional)
• Systemüberwachung
• Schweißüberwachungssystem
• Rückverfolgbarkeit nach ISO 12176-1
• Schweißnormen: DVS, WIS, SEDIGAS, UNI, NEN
• Datenausgabe über Druckmenü
• Sprachen: DE, EN, FR, BG, CS, ZH, NL, FI, GR, IT, NO, RO, SK, TR, RU
Spezifikationen
Stromversorgung: 230 V oder 110 V
Leistung: 3,65 kW
Arbeitsbereich: 75 – 250 mm
Gesamtgewicht: 109 kg
Herstellergarantie: 12 Monate
Lieferumfang
Transportkiste beinhaltet Schweißmaschine, Heizelement, Planhobel, Reduzierungen 
(75, 90, 110, 125, 140, 160, 180, 200, 225), Einstellkasten für Planhobel + Heiz
element und Zubehör (Bedienungsanleitung, Werkzeug).

Description
Butt-welding machine for welding of pipes and fittings made of PE and PP from DA 
63 to 250 mm, for all dimension ratios.
Features
• Automatic computation of all welding pressures and times
• Automatic heating element temperature control
• Automatic data logging up to 10.000 weldings
• Data input RFID-Transponder, Manuell, Scanner (optional)
• System monitoring
• Welding monitoring system
• Traceability pursuant to ISO 12176-1
• Welding standards: DVS, WIS, SEDIGAS, UNI, NEN
• Data output via print menu
• Languages: DE, EN, FR, BG, CS, ZH, NL, FI, GR, IT, NO, RO, SK, TR, RU
Specifications
Power supply: 230 V or 110 V
Power: 3.65 kW
Operating range: O.D. 75 – 250 mm
Total weight: 109 kg
Manufacturer warranty: 12 months
Scope of delivery
Transport case incl. welding machine, heating element, facing tool, reducers (75, 90, 
110, 125, 140, 160, 180, 200, 225), carrying rack for heating element + facing tool 
and accessories (User`s manual, tools). 

HST WhiteLine WeldControl 2.0 - 250 Set
inkl. Reduzierungen DA75 - 225
with Reducers DA75 - 225

Z.05.03    Heizelement-Stumpf-Schweißen  |  Butt-welding

Art Nr
Beschreibung  |  Description

VE1
Art No PU1

9505 0030 30 HST WhiteLine WeldControl 2.0 - 250 Set 230 V 1
9505 0031 30 HST WhiteLine WeldControl 2.0 - 250 Set 110 V 1

Technische Änderungen vorbehalten Specifications subject to change without notice
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Z.05.04    Heizwendel-Schweißen  |  Electrofusion

Beschreibung
Schweißmaschine für Heizwendel-Formteile aus PE/PP bis 1200 mm mit USB-
Schnittstelle.
Merkmale
• �Manuelle Dateneingabe von Formteilcodenummer oder Schweißspannung und 

Schweißzeit. Alle Dateneingaben über neuartige GT-Tastatur möglich
• �Robustes, hochauflösendes und temperaturerweitertes Display mit 5 mm Zeichen

höhe
• �Schweißüberwachungssystem (Schweißspannung, Widerstand, Schweißstrom, 

Kontakt, Kurzschluss, Umgebungstemperatur, Eingangsfrequenz, Eingangsspannung, 
Gerätetemperatur und Wartungsanzeige)

• Systemüberwachung (Systemcheck, computergesteuerter Wartungsprozess).
• USB-Schnittstelle zur Protokollierung
• �Einheitenumstellung (Inch/mm, °F/°C), Wartungsintervall-Anzeige inkl. Servicehot-

line vom Hersteller
• �Sprachen: DE, EN, FR, BG, CS, ZH, NL, FI, GR, IT, NO, RO, SK, TR, RU. Weitere 

auf Anfrage
• 12 Monate Herstellergarantie
Technische Daten
Ausgangsspannung: 8 - 48 V
Ausgangsstrom: max. 110 A
Eingangsspannung: 180 – 280 V (230 V), optional 110 V
Eingangsfrequenz: 40 – 70 Hz
Stromaufnahme: AC 16 A
Temperaturbereich: -20 bis +60°C
Netzkabel: 5 m mit Eurostecker
Schweißkabel: 4 m mit 4,7 mm Anschlusskontakten
Gewicht: 16 kg
Abmessungen: B 236 x H 295 x T 330 mm
Lieferumfang
Verpackung beinhaltet Schweißmaschine, Bedienungsanleitung DE EN FR, Adapter 
4,0 mm in Adaptertasche, Operator-Barcodekarte und Aluminium-Transportkiste.

Description
Welding machine for electro-fusion fittings of PE/PP up to 1200 mm with USB port.
Features
• �Manual input of numeric fitting code or welding voltage and welding time; all inputs 

with novel GT keypad
• �Robust, high-resolution and temperature-extended screen with character size 5 mm
• �Welding monitoring system (Welding voltage, resistance, welding current, established 

contact, short circuit, ambient temperature, input frequency, input voltage, unit 
temperature, maintenance interval)

• System self monitoring (System check, computerized maintenance management).
• USB port for protocol management
• �Measurement unit selection (Inch/mm, °F/°C), maintanance interval incl. service 

hotline from the manufacturer
• �Languages: DE, EN, FR, BG, CS, ZH, NL, FI, GR, IT, NO, RO, SK, TR, RU. Others 

upon request
• 12 months manufacturer warranty
Technical Specifications
Output Voltage: 8 - 48 V
Output Current: max. 110 A
Input Voltage: 180 – 280 V (230 V), optional 110 V
Input Frequency: 40 – 70 Hz
Rated Power: AC 16 A
Temperature Range: -20 to +60°C
Power Supply Cord: 5 m with Euro plug
Welding Cable: 4 m with 4.7 mm connection terminals
Weight: 16 kg
Dimensions: W 236 x H 295 x T 330 mm
Scope of delivery
Packaging includes welding machine, user`s manual DE EN FR, adapter 4.0 mm in 
adapter bag, operator bar code card and Aluminium transport box.

HST-300 Manual USB 2.0
Heizwendel-Muffen-Schweißmaschine für PE- und PP-Heizwendel-Formteile bis 1200 mm
Electrofusion socket-welding machine for PE- and PP-Electrofusion fittings up to 1200 mm

Art Nr
Beschreibung  |  Description

Art No
9506 0001 30 HST-300 Manual USB 2.0 - 230 V
9506 0002 30 HST-300 Manual USB 2.0 - 110 V

Technische Änderungen vorbehalten Specifications subject to change without notice
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Z.05.04    Heizwendel-Schweißen  |  Electrofusion

Beschreibung
Schweißmaschine für Heizwendel-Formteile aus PE/PP bis 1200 mm und Barcode-
Scanner.
Merkmale
• �Dateneingabe über Barcode-Scanner. Alle Dateneingaben über neuartige GT-

Tastatur möglich
• �Robustes, hochauflösendes und temperaturerweitertes Display mit 5 mm Zeichen

höhe
• �Schweißüberwachungssystem (Schweißspannung, Widerstand, Schweißstrom, 

Kontakt, Kurzschluss, Umgebungstemperatur, Eingangsfrequenz, Eingangsspannung, 
Gerätetemperatur und Wartungsanzeige)

• Systemüberwachung (Systemcheck, computergesteuerter Wartungsprozess)
• �ViewWeld-Funktion, Einheitenumstellung (Inch/mm, °F/°C), Wartungsintervall-Anzeige 

inkl. Servicehotline vom Hersteller
• �Sprachen: DE, EN, FR, BG, CS, ZH, NL, FI, GR, IT, NO, RO, SK, TR, RU. Weitere 

auf Anfrage
• 12 Monate Herstellergarantie
Technische Daten
Ausgangsspannung: 8 - 48 V
Ausgangsstrom: max. 110 A
Eingangsspannung: 180 – 280 V (230 V), optional 110 V
Eingangsfrequenz: 40 – 70 Hz
Stromaufnahme: AC 16 A
Temperaturbereich: -20 bis +60°C
Netzkabel: 5 m mit Eurostecker
Schweißkabel: 4 m mit 4,7 mm Anschlusskontakten
Gewicht: 16 kg
Abmessungen: B 236 x H 295 x T 330 mm
Lieferumfang
Verpackung beinhaltet Schweißmaschine mit Barcode-Scanner, Bedienungsan
leitung DE EN FR, Adapter 4,0 mm in Adaptertasche, Operator-Barcodekarte und 
Aluminium-Transportkiste.

Description
Welding machine for electro-fusion fittings of PE/PP up to 1200 mm and barcode-
scanner.
Features
• �Data input: Bar code scanner; all inputs with new GT keypad
• �Robust, high-resolution and temperature-extended screen with character size 5 

mm
• �Welding monitoring system (Welding voltage, resistance, welding current, established 

contact, short circuit, ambient temperature, input frequency, input voltage, unit 
temperature, maintenance interval)

• System self monitoring (System check, computerized maintenance management).
• �ViewWeld feature, Measurement unit selection (Inch/mm, °F/°C), maintanance 

interval incl. service hotline from the manufacturer
• �Languages: DE, EN, FR, BG, CS, ZH, NL, FI, GR, IT, NO, RO, SK, TR, RU. Others 

upon request
• 12 months manufacturer warranty
Technical Specifications
Output Voltage: 8 - 48 V
Output Current: max. 110 A
Input Voltage: 180 – 280 V (230 V), optional 110 V
Input Frequency: 40 – 70 Hz
Rated Power: AC 16 A
Temperature Range: -20 to +60°C
Power Supply Cord: 5 m with Euro plug
Welding Cable: 4 m with 4.7 mm connection terminals
Weight: 16 kg
Dimensions: W 236 x H 295 x T 330 mm
Scope of delivery
Packaging includes welding machine with bar-code scanner, user`s manual DE EN 
FR, adapter 4.0 mm in adapter bag, operator bar code card and Aluminium trans-
port box.

HST-300 Junior+ 2.0
Heizwendel-Muffen-Schweißmaschine für PE- und PP-Heizwendel-Formteile bis 1200 mm
Electrofusion socket-welding machine for PE- and PP-Electrofusion fittings up to 1200 mm

Art Nr
Beschreibung  |  Description

Art No
9506 0003 30 HST-300 Junior+ 2.0 - 230 V
9506 0004 30 HST-300 Junior+ 2.0 - 110 V

Technische Änderungen vorbehalten Specifications subject to change without notice
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Beschreibung
Schweißmaschine für Heizwendel-Formteile aus PE/PP bis 1200 mm, Barcode-
Scanner und automatischer Protokollierung.
Merkmale
• 10.000 Protokolle
• �Manuelle Dateneingabe von Formteilcodenummer oder Schweißspannung und 

Schweißzeit. Alle Dateneingaben über neuartige GT-Tastatur möglich
• �Robustes, hochauflösendes und temperaturerweitertes Display mit 8 mm Zeichen

höhe
• �Schweißüberwachungssystem (Schweißspannung, Widerstand, Schweißstrom, 

Kontakt, Kurzschluss, Umgebungstemperatur, Eingangsfrequenz, Eingangsspannung, 
Gerätetemperatur und Wartungsanzeige)

• �Systemüberwachung (Systemcheck, computergesteuerter Wartungsprozess inkl. 
Protokollierung)

• Rückverfolgbarkeit nach ISO 12176-3/4
• �Datenausgabe über Druckmenü (USB-Schnittstelle) auf Drucker oder Stick im 

PDF-Format oder im DataWork-Format an den PC
• �Menügeführte Protokollansicht inkl. Suchfunktion, ViewWeld-Funktion, Speicher-

Backup-Funktion, AutoWeld-Funktion, Summer-Lautstärkeregelung, Einheitenum
stellung (Inch/mm, °F/°C), Wartungsintervall-Anzeige inkl. Servicehotline vom Her-
steller

• �Sprachen: DE, EN, FR, BG, CS, ZH, NL, FI, GR, IT, NO, RO, SK, TR, RU. Weitere 
auf Anfrage

• 12 Monate Herstellergarantie
Technische Daten
Ausgangsspannung: 8 - 48 V
Ausgangsstrom: max. 110 A
Eingangsspannung: 180 – 280 V (230 V), optional 110 V
Eingangsfrequenz: 40 – 70 Hz
Stromaufnahme: AC 16 A
Temperaturbereich: -20 bis +60°C
Netzkabel: 5 m mit Eurostecker
Schweißkabel: 4 m mit 4,7 mm Anschlusskontakten
Gewicht: 16 kg
Abmessungen: B 236 x H 295 x T 330 mm
Lieferumfang
Verpackung beinhaltet Schweißmaschine mit Barcode-Scanner, Bedienungsanlei-
tung DE EN FR, Adapter 4,0 mm in Adaptertasche, Operator-Barcodekarte und 
Aluminium-Transportkiste.

Description
Welding machine for electro-fusion fittings of PE/PP up to 1200 mm, barcode-
scanner and automatic data logging.
Features
• 10.000 reports
• �Manual input of numeric fitting code or welding voltage and welding time; all inputs 

with new GT keypad
• �Robust, high-resolution and temperature-extended screen with character size 8 

mm
• �Welding monitoring system (Welding voltage, resistance, welding current, esta-

blished contact, short circuit, ambient temperature, input frequency, input voltage, 
unit temperature, maintenance interval)

• �System self monitoring (System check, computerized maintenance management 
incl. recording)

• Traceability pursuant to ISO 12176-3/4
• �Data output via print menu (USB interface) to printer or stick in PDF-format or in 

DataWork format to computer
• �Intuitive report review menu incl. search, ViewWeld feature, memory backup, 

AutoWeld feature, buzzer volume set point, measurement unit selection (Inch/mm, 
°F/°C), maintanance interval incl. service hotline from the manufacturer

• �Languages: DE, EN, FR, BG, CS, ZH, NL, FI, GR, IT, NO, RO, SK, TR, RU. Others 
upon request

• 12 months manufacturer warranty
Technical Specifications
Output Voltage: 8 - 48 V
Output Current: max. 110A
Input Voltage: 180 – 280 V (230 V), optional 110 V
Input Frequency: 40 – 70 Hz
Rated Power: AC 16 A
Temperature Range: -20 to +60°C
Power Supply Cord: 5 m with Euro plug
Welding Cable: 4 m with 4.7 mm connection terminals
Weight: 16 kg
Dimensions: W 236 x H 295 x T 330 mm
Scope of delivery
Packaging includes welding machine with barcode scanner, user`s manual DE EN 
FR, adapter 4.0 mm in adapter bag, operator bar code card and Aluminium trans-
port box.

HST-300 Print+ 2.0
Heizwendel-Muffen-Schweißmaschine für PE- und PP-Heizwendel-Formteile bis 1200 mm
Electrofusion socket-welding machine for PE- and PP-Electrofusion fittings up to 1200 mm

Art Nr
Beschreibung  |  Description

Art No
9506 0005 30 HST-300 Print+ 2.0 - 230 V
9506 0006 30 HST-300 Print+ 2.0 - 110 V

Technische Änderungen vorbehalten Specifications subject to change without notice
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Rotations-Schälgeräte für Rohrenden und Sattelflächen zur fachgerechten und zeit-
sparendender Vorbereitung des Schweißbereichs an Rohren zur Verwendung von 
Heizwendel-Schweiß-Formteilen.
Sicheres Entfernen der Oxidschicht auf der Oberfläche von Rohren bei geringem 
Kraftaufwand. Durch das federgelagerte Messer und den automatischen Vorschub 
erfolgt eine kontinuierliche Anpassung an Rohr-Ovalitäten und Toleranzen, wodurch 
ein gleichmäßiger Spanabtrag gewährleistet ist. Das hochwertige Wendemesser aus 
Hartmetall garantiert eine äußerst lange Standzeit.
Inklusive Stahl-Transportkoffer und Werkzeug.

Rotating scrapers for pipe ends and saddle areas for professional and time efficient 
preparation of the welding zone of pipes for the use of electrofusion welding fittings.
Reliable removal of the oxide layer on the surface of pipes with little force. The 
spring-mounted blade and the automatic feed ensure continuous adaptation to pipe 
ovality and tolerances; whereby a constant chip removal is ensured. The high-quality 
turnable carbide metal knife guarantees an extremely long operating life.
Inclusive steel transport box and tools.

HST Rotations-Schälwerkzeuge
HST Rotating scrapers

HST Rotations-Schälwerkzeug für Rohrenden
HST Rotating scraper for pipe ends

Art Nr DA / OD
[mm] Beschreibung  |  Description

VE1
Art No PU1

9506 0060 30 32 - 160 Größe | Size - 1 / 160 4,50 1
9506 0061 30 63 - 250 Größe | Size - 1.5 / 250 9,00 1
9506 0062 30 110 - 500 Größe | Size - 2 / 500 10,0 1

9506 0064 30 Ersatzmesser für Größe | Replacement knife for size - 1, 1.5, 2 0,10 1
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Art Nr DA / OD
[mm]

VE1
Art No PU1

9506 0101 30 250 15,70 1
9506 0102 30 280 16,80 1
9506 0103 30 315 17,90 1
9506 0104 30 355 19,9 1
9506 0105 30 400 25,4 1
9506 0106 30 450 26,9 1
9506 0107 30 500 28,5 1
9506 0108 30 560 32,9 1
9506 0109 30 630 36,9 1
9506 0110 30 710 38,6 1
9506 0111 30 800 43,4 1

Art Nr DA / OD
[mm]

VE1
Art No PU1

9506 0112 30 250 - 800 15,4 1

Art Nr DA / OD
[mm]

VE1
Art No PU1

9506 0090 30 63 4,0 1
9506 0091 30 75 4,5 1
9506 0092 30 90 5,0 1
9506 0093 30 110 7,0 1
9506 0094 30 125 8,0 1
9506 0095 30 140 9,0 1
9506 0096 30 160 11,0 1
9506 0097 30 180 12,0 1
9506 0098 30 200 13,0 1
9506 0099 30 225 15,0 1
9506 0100 30 250 18,0 1
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HST Rundungsschalen + Rundungsschellen
Für das Runden von Rohren beim Verschweißen von Heizwendel-Schweiß-Formteilen. Auch verwendbar für andere 
Schweißverfahren.
Rounding shell + Rounding clamp
For rounding of pipes during the welding of electrofusion welding fittings. Also useable for other welding technics.

HST Rundungsschelle RSH, Stahl, Oberfläche verzinkt, ohne Hydraulikzylinder
HST Rounding clamp RSH, steel, surface galvanized, without hydraulic cylinder

HST Hydraulikzylinder für Rundungschelle RSH
HST Hydraulic cylinder for rounding clamp RSH

HST Rundungsschalen, verzinkt, mit 4 Schrauben + Langmuttern
HST Rounding shell, galvanized, with 4 screws + long nuts

Art Nr D
[mm] Beschreibung Description

VE1
Art No PU1

9506 0080 30 20-75 HST Universal Haltevorrichtung 75, HST All-purpose Pipe Aligner 75, 4,50 1
D 20 - 75 mm inkl. Tragetasche, D 20 - 75 mm incl. transport bag,
L 610 x B 225 x H 115 mm L 610 x W 225 x H 115 mm

9506 0081 30 75-180 HST Universal Haltevorrichtung 180, HST All-purpose Pipe Aligner 180, 16,40 1
D 75 - 180 mm inkl. Holzkiste, D 75 - 180 mm incl. wooden box,
L 980 x B 430 x H 260 mm L 980 x W 430 x H 260 mm

9506 0082 30 125-500 HST Universal Haltevorrichtung 500, HST All-purpose Pipe Aligner 500, 47,50 1
D 125 - 500 mm D 125 - 500 mm
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Art Nr d
[mm]

VE1
Art No PU1

9507 07B0 09 25 0,15 1
9507 08B0 09 32 0,22 1
9507 09B0 09 40 0,23 1
9507 10B0 09 50 0,33 1
9507 11B0 09 63 0,45 1

Nr Art Nr d x d2
[mm]

VE1
No Art No PU1
1 9507 0907 09 40-63 x 25 0,24 1
2 9507 0908 09 40-63 x 32 0,25 1
3 9507 1207 09 75-125 x 25 0,28 1
4 9507 1208 09 75-125 x 32 0,41 1
5 9507 1209 09 75-125 x 40 0,36 1
6 9507 1410 09 75-125 x 50 0,65 1
7 9507 1511 09 75-125 x 63 1,05 1
8 9507 1707 09 160-250 x 25 0,17 1
9 9507 1708 09 160-250 x 32 0,23 1
10 9507 1709 09 160-250 x 40 0,36 1
11 9507 1710 09 160-250 x 50 0,65 1
12 9507 1711 09 160-250 x 63 1,04 1
18 9507 1712 09 160 x 75
19 9507 1713 09 160 x 90
20 9507 1912 09 200 x 75
21 9507 1913 09 200 x 90
22 9507 1914 09 200 x 110
23 9507 1915 09 200 x 125
24 9507 2112 09 250 x 75
25 9507 2113 09 250 x 90
26 9507 2114 09 250 x 110
27 9507 2115 09 250 x 125
13 9507 2307 09 315-630 x 25 0,15 1
14 9507 2308 09 315-630 x 32 0,20 1
15 9507 2309 09 315-630 x 40 0,35 1
16 9507 2310 09 315-630 x 50 0,65 1
17 9507 2311 09 315-630 x 63 1,10 1
28 9507 2312 09 315 x 75
29 9507 2313 09 315 x 90
30 9507 2314 09 315 x 110
31 9507 2315 09 315 x 125
32 9507 2412 09 355 x 75
33 9507 2413 09 355 x 90
34 9507 2414 09 355 x 110
35 9507 2415 09 355 x 125
36 9507 2512 09 400-500 x 75
37 9507 2513 09 400-500 x 90
38 9507 2514 09 400-450 x 110
39 9507 2515 09 400 x 125
40 9507 2615 09 450-500 x 125
41 9507 2714 09 500-560 x 110

Art Nr d
[mm]

VE1
Art No PU1

9507 02B1 09 8 0,105 1

Art Nr d
[mm]

VE1
Art No PU1

9507 07B2 09 25 1
9507 08B2 09 32 1
9507 09B2 09 40 1
9507 10B2 09 50 1
9507 11B2 09 63 1
9507 12B2 09 75 1
9507 13B2 09 90 1
9507 14B2 09 110 1
9507 15B2 09 125 1

*
*
*
*
*
*
*
*
*
*

*
*
*
*
*
*
*
*
*
*
*
*
*
*
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Bohrer Einschweißsattel
Driller weld-in-saddle

Schweißwerkzeug Einschweißsattel PTFE-beschichtet
Welding tool weld-in-saddle PTFE-coated

* Werkzeuge auf Anfrage  |  * Tools on request

NEU  |  NEW
NEU  |  NEW
NEU  |  NEW
NEU  |  NEW
NEU  |  NEW
NEU  |  NEW
NEU  |  NEW
NEU  |  NEW
NEU  |  NEW
NEU  |  NEW

NEU  |  NEW
NEU  |  NEW
NEU  |  NEW
NEU  |  NEW
NEU  |  NEW
NEU  |  NEW
NEU  |  NEW
NEU  |  NEW
NEU  |  NEW
NEU  |  NEW
NEU  |  NEW
NEU  |  NEW
NEU  |  NEW
NEU  |  NEW

DUSS Lochsäge Aufnahme� NEU
DUSS hole saw mount� NEW

DUSS Lochsäge Einschweißsattel� NEU
DUSS hole saw weld-in-saddle� NEW

Achtung! Für das Bohren wird eine Bohrmaschine mit 
einem hohen Drehmoment benötigt. Die Aufnahme muss 
separat bestellt werden.
Attention! A drill with high torque is required for drilling. 
The adapter must be ordered separately.
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Beschreibung
Der HORNETTM - ein neues Universal-Werkzeug für die Polypropylen-Einschweiß
sättel - ist eine Neuheit. Es bringt eine innovative Alternative zu manuellen Methoden 
von Abgängen, die produktiver, effizienter und zuverlässiger als je zuvor ist. Das 
patentrechtlich geschützte Design der HORNETTM ermöglicht es, sich auf der Mitte 
des Rohres selbst auszurichten, während ein geführter Schlitten das Bohren des 
Auslasslochs und die Einführung des Sattels erleichtert - alles perfekt ausgerichtet 
hält, ohne die Maschine neu zu positionieren.
Die einzigartigen Schnellwechselbohrer- und Befestigungsadapter von HORNETTM 
im Schlitten sind leicht wechselbar, so dass das Auslassloch und die Ausrichtung 
des Sattels während des gesamten Prozesses überein stimmt und so eine genauere 
Verbindung entsteht.
Mit einer kleinen Stellfläche und einem Gewicht von nur 5 kg ist der HORNETTM 
in der Lage, in jeder Orientierung zu arbeiten - ideal für Über-Kopf und vertikale 
Verbindungen in engen Räumen. Der HORNETTM arbeitet mit allen vorhandenen 
Heizelementen und Einschweißsätteln für Polypropylen-Rohr. Ein integrierter 
Ratschenriemen ermöglicht es, den HORNETTM an einer breiten Palette von Rohr-
Dimensionen von D 40 bis 630 mm zu befestigen, während die Einschweiß-Sättel 
für D 20 bis 63 mm Abgänge installiert werden.
Merkmale
• �Eloxierte Aluminium-Verschleißflächen für Korrosionsbeständigkeit
• �Schnellwechselbohrer und passender Adapter für effiziente Verbindungen
• Zahnstangenantrieb für leichtgängigen Betrieb
• �Selbstzentrierende Grundkonstruktion sorgt dafür, dass die Verbindungsvorgänge 

auf der Rohrmitte ausgerichtet sind
• �Integrierter Ratschenriemen ermöglicht den Betrieb über ein breites Spektrum an 

Rohrgrößen
• Leicht und kompakt
• Arretierung des Schlittens in Position
Spezifikationen
Abgangsgröße: D 20 - 63 mm
Hauptrohrgröße: D 40 - 630 mm
Maschinengewicht: 5 kg (11 lbs.)
Maximale Hublänge: 203,2 mm (8 Zoll)
Lieferumfang
Verpackung beinhaltet HORNETTM Maschine, Bohrer und Montageadapter, Spann-
gurte, Schraubenschlüssel für Bohrer Adapter, Zubehörkoffer und Tragekoffer.
Bohrer nicht inbegriffen. Schneider, Heizelement- und Schweiß-Werkzeuge sind separat 
erhältlich.

Description
The HORNETTM — a new all-in-one tool for polypropylene outlet fusion — is an in-
dustry first. It brings an innovative alternative to manual outlet fusion methods that is 
more productive, efficient and reliable than ever before. The Hornet’s patent-pen-
ding design allows it to self-align on the center of the pipe while a guided carriage 
facilitates the drilling of the outlet hole and fusion of the fitting — keeping everything 
perfectly aligned without repositioning the machine.
The HORNET’sTM unique quick-change drill and fitting adapters easily swap in and 
out of the carriage which keeps the outlet hole and fitting aligned throughout the 
entire process – creating a more accurate fusion.
With a small footprint and weighing just 11 pounds, the HORNETTM is capable of 
performing in any orientation — making it ideal for overhead and vertical fusions in 
tight spaces. The HORNETTM works with all existing socket heaters and fusion outlet 
welding heads for polypropylene pipe. An integrated ratchet strap allows it to attach 
to a wide range of main sizes from D 40 to 630 mm while installing outlets for D 20 
to 63 mm branches.
Features
• Anodized aluminium wear surfaces for corrosion resistance
• Quick-change drill and fitting adapter for efficient fusions
• Rack and pinion drive for smooth operation
• �Self-centering base design ensures fusion operations align on center of pipe
• �Integrated ratchet strap allows operation across wide range of pipe sizes
• Light weight and compact
• Carriage locks in position
Specifications
Branch Size: D 20 – 63 mm
Main Size: D 40 – 630 mm
Machine Weight: 5 kg (11 lbs.)
Maximum Stroke Length: 203.2 mm (8 inch)
Scope of delivery
Packaging includes HORNETTM fusion machine, drill and fitting adapters, ratchet 
straps, nut driver for drill adapter, accessory case and carrying case. Consult your 
fitting supplier for cutters.

HORNETTM

Polypropylen Abgangs-Herstellungs-Werkzeug für Abgänge von 
D 20 bis 63 mm auf D 40 bis 630 mm Leitungsdurchmesser.
HORNETTM

Polypropylene outlet fusion tool for branch sizes D 20 to 63 mm 
on to D 40 to 630 mm main sizes.

Teil / Item   9507 0001 30

Art Nr
Beschreibung Description

VE1
Art No PU1

9507 0001 30 McELROY HORNET McELROY HORNET 1

Technische Änderungen vorbehalten Specifications subject to change without notice
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Beschreibung
Die HORNETTM XL ist McElroys größtes All-in-One-Werkzeug für die Polypropylen
schweißung. Es bietet dieselbe innovative Alternative zu manuellen Auslass-
Schweißverfahren bei größeren Auslassgrößen bis zu 125 mm und stellt eine Alter
native gegenüber der Vorfertigung dar. Das Design des HORNETTM XL, für das ein 
Patent aussteht, ermöglicht die Selbstausrichtung in der Mitte des Rohrs, während 
ein geführtes Fahrgestell das Bohren des Auslasslochs und das Schweißverfahren 
des Formteils erleichtert.
Die Formteil- und Bohradapter lassen sich leicht in das Fahrgestell ein- und aus 
diesem herausnehmen, wodurch das Auslassloch und das Formteil während des 
gesamten Prozesses ausgerichtet bleiben und ein genaueres Schweißverfahren er-
möglicht wird. Der Bohradapter widersteht auch Drehmomenten, um eine bessere 
und reibungslosere Bedienung zu ermöglichen. Führungsstangenhalterungen und 
ein integrierter Abisoliermechanismus erleichtern die Kontrolle über das Heizelement, 
während es vom geschmolzenen Material weggezogen wird.
Die HORNETTM XL kann von einer Person bedient werden und ist in der Lage, Rohre 
in jeder Ausrichtung zu verschweißen, wodurch sie sich ideal für Schweißverfahren 
über Kopf und vertikale Schweißverfahren eignet. Die einzigartige Konstruktion des 
Fahrgestells ermöglicht Muffenschweißungen mit Standard-Heizadaptern, während 
die Maschine auf dem Hauptgerät verbleibt. Die HORNETTM XL ist mit allen vorhandenen 
McElroy Muffen- und Schweißköpfen für Schmelzauslässe an Polypropylenrohren 
kompatibel. Ein integriertes Kettenspannersystem ermöglicht es, an einer Vielzahl 
von Hauptabmessungen von 110 mm und größer anzubringen, während Anschluss-
stutzen für Abzweigungen von 63 mm bis 125 mm installiert werden können.
Merkmale
• Schnellwechselbohrer und passender Adapter für effiziente Verbindungen
• Zahnstangenantrieb für leichtgängigen Betrieb
• �Selbstzentrierende Grundkonstruktion sorgt dafür, dass die Verbindungsvorgänge 

auf der Rohrmitte ausgerichtet sind
• �Integrierte Spannkette ermöglicht den Betrieb über ein breites Spektrum an Rohr-

größen
• Handrad wechselbar links – rechts
• Arretierung des Schlittens in Position
Spezifikationen
Abgangsgröße: 63 – 125 mm
Hauptrohrgröße: ab 110 mm
Maschinengewicht: 19,1 kg (42 lbs.)
Heizelementgewicht: 4,5 kg (10 lbs.)
Gesamtgewicht inkl. Transportkoffer: 50 kg (110,23 lbs.)
Maximale Hublänge: 317,5 mm (12.5“ Zoll)
Lieferumfang
HORNETTM XL Schweißmaschine, Heizelement, Bohradapter, Steckschlüssel 7/16“, 
Muffenschweißung 3/8“ Vierkantaufnahme, Fitting- Adapter, Fitting-Klemmpuck-Kit, 
Kettenverlängerungen, 63-mm-Einsätze, Zubehörkoffer und Tragekoffer.

Description
The HORNETTM XL is McElroy’s largest all-in-one tool for polypropylene outlet fusion. 
It brings the same innovative alternative to manual outlet fusion methods in larger 
outlet sizes up to 125 mm and offers a alternative over prefabrication. HORNETTM 
XL’s patent-pending design allows it to self-align on the center of the pipe while a 
guided carriage facilitates the drilling of the outlet hole and fusion of the fitting.
The fitting and drill adapters easily swap in and out of the carriage which keeps the 
outlet hole and fitting aligned throughout the entire process creating a more accurate 
fusion. The drill adapter also resists torque to create a better and smoother operator 
experience. Guide rod brackets and a built-in stripping mechanism make it easy to 
maintain control of the heater while pulling it away from molten material.
One person can operate the HORNETTM XL which is capable of fusing pipe in any 
orientation making it ideal for overhead and vertical fusions. The unique design of the 
carriage makes it possible to perform socket fusions using standard heater adapters 
while keeping the machine on the main. The HORNETTM XL works with all existing 
McElroy socket and fusion outlet welding heads for polypropylene pipe. An integra-
ted chain clamp system allows it attach to a wide range of main sizes from 110 mm 
and larger while installing outlets for 63 mm to 125 mm branches.
Features
• Quick-change drill and fitting adapter for efficient fusions
• Rack and pinion drive for smooth operation
• Self-centering base design ensures fusion operations align on center of pipe
• Integrated tension chain allows operation across wide range of pipe sizes
• Handwheel changeable from left to right
• Carriage locks in position
Specifications
Branch Size: 63 – 125 mm
Main Pipe Size: from 110 mm
Machine Weight: 19.1 kg (42 lbs.)
Complete Weight incl. carrying case: 50 kg (110.23 lbs.)
Heating Element Weight: 4.5 kg (10 lbs.)
Maximum Stroke Length: 317.5 mm (12.5“ inch)
Includes
HORNETTM XL fusion machine, heater, drill adapter, drill adapter sleeve, 7/16“ socket, 
3/8“ square drive, fitting adapter, fitting clamp puck kit, chain extensions, 63 mm 
inserts, accessory case and carrying case.

HORNETTM XL
Polypropylen Abgangs-Herstellungs-Werkzeug für Abgänge
von 63 bis 125 mm ab 110 mm Leitungsdurchmesser.
HORNETTM XL
Polypropylene outlet fusion tool for branch sizes 63 to 125 mm 
from 110 mm main sizes.

Art Nr
Beschreibung Description

VE1
Art No PU1

9507 002 30 McELROY HORNET XL (120V) McELROY HORNET XL (120V) 1  NEU  |  NEW
9507 003 30 McELROY HORNET XL (240V) McELROY HORNET XL (240V) 1  NEU  |  NEW

Technische Änderungen vorbehalten Specifications subject to change without notice
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Beschreibung
Die UP 125 ist die neue Schweißmaschine zum Bohren und Sattelmuffenschweißen 
von PP- und PE-Rohren (Patent angemeldet). Der Hauptarbeitsbereich für Rohre 
reicht von Ø 63 mm bis 630 mm. Sattelmuffen können von Ø 32 mm bis 125 mm 
geschweißt werden.
Die UP 125 ist eine Schweißmaschine, die Ihnen in allen Arbeitsphasen die volle 
Kontrolle bietet.
Das Schweißen erfolgt mit einer manuellen Muffenschweiß-Heizplatte und ihren 
PTFE-beschichteten Schweißwerkzeugen. Die Herstellung von Verteilern war noch 
nie so einfach.
Merkmale
• Präzises Rohrmarkierungssystem
• 360°-Arbeitsposition am Rohr
• Einfache Montage
• Sichere Befestigung mit Absturzsicherung
• Handlich
• Sichere Verriegelung
• Sichtprüfung des Schweißbereichs
• Montage aus wenigen Elementen
• geringes Gewicht
Spezifikationen
Abgangsgröße: 32 – 125 mm
Hauptrohrgröße: 63 – 630 mm
Gesamtgewicht des Lieferumfangs: 23,2 kg (51,2 lbs.)
Gewicht der Maschine inkl. Halterung: 8 kg (17,6 lbs.)
Materialien: PP, PE und andere Thermoplaste
Lieferumfang
Säule mit Handradverstellung, Halterung für Fitting, Adapter für elektrischen 
Schraubendreher/Bohrmaschine, Universalspindel für Lochsägen, metrisches 
Rohrmarkierungssystem von Ø 63 bis 250 mm, Sicherungskette und Kettenver-
längerung, Distanzstange mit Antihaftbeschichtung, Transportkoffer.

Description
The UP 125 is the new welding machine for drilling and saddle socket welding of 
PP and PE pipes (patent pending). The main working range for pipes extends from 
Ø 63 mm to 630 mm. Saddle sockets can be welded from Ø 32 mm to 125 mm.
The UP 125 is a welding machine that gives you complete control in all phases of 
the work.
Welding is performed with a manual socket welding heating plate and its PTFE-coated 
welding-tools. Manufacturing manifolds has never been easier.
Features
• Precise pipe marking system
• 360° working position on pipe
• Easy setting
• Secure fixing with anti-fall protections
• Handy
• Safe fitting lock
• Visual inspection of the welding area
• Assembled using few elements
• Lightweight
Specifications
Branch Size: 32 – 125 mm
Main Pipe Size: 63 – 630 mm
Complete Weight: 23.2 kg (51.2 lbs.)
Weight of the machine incl. fixing tool: 8 kg (17.6 lbs.)
Materials: PP, PE and other thermoplastics
Includes
Fixing column with handwheel, fitting holder, Adapter for electric screwdriver drill, 
Universal spindle for hole cutters, Metric pipe marking system from Ø 63 to 250 mm,
Locking chain and chain extension, Space bar with antistick protection, Transport 
case.

Ritmo UP 125
Bohr- und Schweißmaschine für Sattelabgänge von 32 mm bis
125 mm für Rohrleitungen von 63 bis 630 mm Durchmesser.
Ritmo UP 125
Drilling and welding machine for weld-in saddle outlets from 32 mm 
to 125 mm for main pipes from 63 to 630 mm diameter.

Teil / Item   9507 004 30

Art Nr
Beschreibung Description

VE1
Art No PU1

9507 004 30 Ritmo UP 125 Ritmo UP 125 1  NEU  |  NEW

Technische Änderungen vorbehalten Specifications subject to change without notice
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Art Nr d
[mm]

VE1
Art No PU1

9508 0506 09 16 + 20 0,32 1
9508 0607 09 20 + 25 0,30 1
9508 0809 09 32 + 40 0,44 1
9508 1011 09 50 + 63 1,12 1

Art Nr d
[mm]

VE1
Art No PU1

9508 1200 09 75 1,27 1
9508 1300 09 90 1,33 1
9508 1400 09 110 1,72 1
9508 1500 09 125 2,50 A

Z.05.06    Schälwerkzeuge STABITEC  |  Peeling tools STABITEC

Kombi-Schälgerät STABITEC *
Combi peeling tool STABITEC *

Schälgerät STABITEC *
Peeling tool STABITEC *

Anfaswerkzeug Einschweißsattel STABITEC
Chamfering tool weld-in-saddle STABITEC

* �Achtung: Schältiefe für Muffen-Schweißen
* �Attention: Peeling depth for socket-welding

* �Achtung: Schältiefe für Muffen-Schweißen
* �Attention: Peeling depth for socket-welding

Ersatzklinge für Schälgeräte STABITEC
Replacement blade for peeling tools STABITEC

Art Nr d
[mm]

VE1
Art No PU1

9508 07A0 09 25 0,31 1

Art Nr VE1
Art No PU1

9508 0001 09 0,010 1
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Z.05.08    Verschiedenes  |  Miscellaneous

Z.05.07    Reparatursets  |  Repair sets

Art Nr
Beschreibung Description

VE1
Art No PU1

9509 0001 09 Reparatur-Set Lochstopfen D7 Repair set hole plug D7 0,15 1
für Bohrlöcher bis 6 mm for drill holes up to 6 mm

9509 0002 09 Reparatur-Set Lochstopfen D11 Repair set hole plug D11 0,15 1
für Bohrlöcher bis 10 mm for drill holes up to 10 mm

9509 0003 01 Lochstopfen grün D7 Hole plug green D7 0,01 1
für Bohrlöcher bis 6 mm for drill holes up to 6 mm

9509 0004 01 Lochstopfen grün D11 Hole plug green D11 0,01 1
für Bohrlöcher bis 10 mm for drill holes up to 10 mm

Art Nr
Beschreibung Description Für Formteile

For fittings
VE1

Art No PU1
9503 0006 30 Pinsel flach Gr.25 x 3 mm Brush flat size 25 x 3 mm 40 - 63 mm 0,01 12
9503 0007 30 Pinsel flach Gr.50 x 3 mm Brush flat size 50 x 3 mm 75 - 160 mm 0,02 12

www.baenninger.de 37  |  ZUB



Z.06    Armaturen  |  Valves

Art Nr G
[Inch] Beschreibung Description

VE1
Art No PU1

9901 0001 39 3/4 MS-Druckminderer PN16 AG Brass-Pressure reducer PN16 male-thread 0,35 A
Druck einstellbar von 1,5 bis 5,5 bar, pressure adjustable from 1,5 to 5,5 bar,
für flachdichtende Anschlussver- for flat sealing connection unions,
schraubungen, Anschlussmöglichkeit connection for pressure gauge.
für Manometer.

Art Nr G
[Inch] Beschreibung Description

VE1
Art No PU1

9901 0002 30 1/4 Manometer 0 - 10 bar Pressure Gauge 0 - 10 bar 0,19 A
(0 - 145 PSI) AG (0 - 145 PSI) male-thread
für Druckminderer for pressure reducer

Art Nr G
[Inch] Beschreibung Description

VE1
Art No PU1

9901 0003 39 3/4 Ms Rückschlagventil PN16 IG Brass Non-return valve PN16 female-thread 0,17 A
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A    Anhang  |  Appendix

A1    Symbole  |  Symbols
A2    Zeichenerklärung  |  Legend
A3    Rechtliche Hinweise  |  Legal notice
A4    Verkaufsbedingungen  |  Conditions of sale

Applikationen *  |  Applications *

Abwasser  |  Waste water

Anlagenbau  |  Equipment engineering

Brauchwasser  |  Service water

Chemikalientransport  |  Chemical transport

Druckluft  |  Compressed air

Gas  |  Gas

Geothermie  |  Geothermal energy

Heizung  |  Heating

Kältetechnik Industrie  |  Refrigeration industry (minimum -20°C)

Kläranlagen  |  Waste water treatment plants

Landwirtschaft  |  Farming

Lüftungstechnik Gebäude  |  Ventilation technology building

Lüftungstechnik Industrie  |  Ventilation technology industry

Meerwasser  |  Seawater

Nicht-Trinkwasser  |  Non-drinking water

Klimatisierung  |  Air conditioning (minimum 0°C)

Regenwasser  |  Rainwater

Schiffsbau  |  Shipbuilding

Schwimmbadtechnik  |  Swimming pool technology

Sprinklersysteme  |  Sprinkler systems

Trinkwasser  |  Drinking water

Versorgungsleitung erdverlegt  |  Supply line underground

Versorgungsleitung freiverlegt  |  Supply line laid free

Wandhydrantensysteme  |  Wall hydrant systems

Wasser  |  Water

Wasserstoff  |  Hydrogen

Verbindungstechnik *  |  Joining technology *

Heizelement Muffen-Schweißen  |  Socket-welding

Heizwendel-Muffen-Schweißen  |  Electrofusion socket-welding

Heizelement Stumpf-Schweißen  |  Butt-welding

Kleben  |  Bonding

A1    Symbole  |  Symbols

Flanschverbindung  |  Flange connection

Vorschweißbund  |  Flange adaptor spigot

Bundbuchse  |  Flange adaptor socket

* �Bitte erkundigen Sie sich bei speziellen Anwendungen / Betriebsbedingungen im Werk und beachten Sie unsere Verarbeitungshinweise.
* �Please consult factory for special applications / operating conditions and notice our processing instructions.

Mechanische Verbinder  |  Mechanical connectors

Verschraubungen  |  Unions

Kühlung  |  Cooling

A
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A2    Zeichenerklärung  |  Legend

Werkstoffe  |  Materials

Deutsch English
CFR PP-RCT mit Flammschutz

mittel; alpha-nukleiert.
PP-RCT flame resistant; alpha-
nucleated.

EPDM Ethylen-Propylen-Kautschuk nitrile rubber
FCKW Fluorchlorkohlenwasserstoffe Chlorofluorocarbon
FKM (FPM) Fluor-Kautschuk fluor rubber
GGG Grauguß globular cast iron globular
GJMW (GTW) Temperguss malleable iron
LFB Messing Bleifrei Leadfree Brass
MS Messing brass
NBR Nitril-Kautschuk nitrile rubber
PB Polybuthylen Polybuthylene
PE Polyethylen Polyethylene
PE100 PE-Festigkeitsklasse nach ISO 

9080
PE strength class according 
ISO 9080

PE-HD PE-Hohe Dichte PE-High density
PP Polypropylen Polypropylene
PP-R Polypropylen – Random 

copolymer (alpha-nukleiert).
Polypropylene - Random 
copolymer (alpha-nucleated).

PP-RCT PP-R mit modifizierter Kristall-
struktur (beta-nukleiert) und 
erhöhter Temperaturbeständig-
keit.

PP-R with modified crystalline 
structure (beta-nucleated) 
and increased temperature 
resistance.

PTFE Polytetrafluorethylen Polytetrafluorethylene
PVC Polyvinylchlorid Polyvinylchloride
PVC-U Weichmacherfreies PVC (hart) unplasticized PVC
RG Rotguss bronze
St Stahl steel
V2A Nicht rostender Stahl 

(Edelstahl)
stainless steel

Normen, Richtlinien  |  Standards, guidelines

Deutsch English
ANSI Amerikanische Organisation zur 

Koordinierung der Entwicklung 
freiwilliger Normen

American National Standard 
Institute

DIN Deutsches Institut für Normung German institute for standards
DIN Certco Zertifizierungsorganisation 

des DIN
Certification organization of 
DIN

DVGW Deutscher Verein des Gas- und 
Wasserfaches

German association for gas 
and water profession

DVS Deutscher Verband für Schwei-
ßen

German welding association

EN Europäische Norm European standard
GW Arbeitsblatt des DVGW Working sheet of DVGW
ISO Internationale Organisation für 

Normung
International Standardisation 
Organisation

KTW Kunststoffe in Kontakt mit 
Trinkwasser

Plastics in drinking water

MRS Erforderliche Mindestfestigkeit minimum required strength
NSF Nationale Wissenschafts 

Stiftung
National Science Foundation

RAL Deutsches Institut für Gütesi-
cherung und Kennzeichnung

German institute for quality 
control and labeling

TÜV Technischer Überwachungs-
verein

Association for Technical 
Inspection

WRAS Britisches Konformitätszeichen 
im Wasserbereich

Water Regulations Advisory 
Scheme

ZP DIN Certco Richtlinie DIN Certco guideline

Maße, Dimensionen  |  Measures, dimensions

Deutsch English
B, b Breite width
C Flanschstärke flange thickness

D, Da Außendurchmesser outside diameter
d, Di Innendurchmesser inside diameter
DK Lochkreisdurchmesser hole circle diameter
DL Lochdurchmesser hole diameter
DN Nenndurchmesser Diameter Nominal
e Wandstärke wall thickness
H, h Höhe height
i-a / f-m Innen-außen inside-outside / female-male
kg Kilogramm kilogram
L, l Länge length
lbs Amerikanische Gewichtseinheit 

(Pfund)
American weight unit (pound)

m Meter meter
mm Millimeter millimeter
mPa Mega Pascal (Druckeinheit) mega Pascal (pressure unit)
nL Anzahl Löcher number of holes
P Druck pressure
PN Nenndruck Pressure Nominal
r Radius radius
S Rohrserie (S-Klasse) pipe series (S-class)
SDR Rohrkennzahl Standard Dimension Ratio
SF Sicherheitsfaktor safety factor
SW Schlüsselweite wrench size
T, t Tiefe depth
W/mK Einheit der Wärmeleitfähigkeit Unit of thermal conductivity
Z, z z-Maß z-dimension
° Grad degrees
°C Grad Celsius (Temperatur) degrees Celsius (temperature)
[   ] Einheit unit

Gewinde  |  Thread

Deutsch English
AG / m Außengewinde outside thread / male
G Gewinde – zylindrisch

Nicht im Gewinde dichtend
thread – cylindrical
not tightening

IG / fem Innengewinde inside thread / female
keg / con Kegelig (konisch) conical
NPT Rohraußen-, -innengewinde - 

kegelig
pipe outside/inside thread, 
conical

R Rohraußengewinde – kegelig, 
im Gewinde dichtend

pipe thread male – conical, 
tightening

Rc Rohrinnengewinde – kegelig, 
im Gewinde dichtend

pipe thread female – conical, 
tightening

Rp Rohrinnengewinde – zylind-
risch, im Gewinde dichtend

pipe thread female – cylindrical, 
tightening

zyl, cyl zylindrisch cylindrical

Abkürzungen  |  Abbrevations

Deutsch English
A- Anschluss connecting
BB Bundbuchse flange adaptor socket
KL Klappe (shut-)valve
red reduziert reduced
st, butt stumpf butt
TM Warenzeichen Trademark
UP Unterputz concealed
UV Ultraviolett ultraviolet
Ü- Übergangs- transition
VB Vorschweißbund flange adaptor spigot
VE/PU Verpackungseinheit packaging unit
© Urheberrecht Copyright
® Eingetragenes Warenzeichen registered Trademark

Verschiedenes  |  Miscellaneous

Deutsch English
A (VE1/2) (PU1/2) Abverkauf Phase-out sales

2  |  A� www.baenninger.de



A3    Rechtliche Hinweise  |  Legal notice

Rechtliche Hinweise

Mit Erscheinen dieses Drucks verlieren frühere Ausgaben ihre Gültigkeit. Die maßgebli-
che Version dieser Publikation finden Sie auf unserer Webseite www.baenninger.de.

Alle Angaben in diesem Katalog entsprechen dem heutigen Stand unserer Kenntnisse 
und sollen über unsere Produkte und mögliche Anwendungen informieren (Irrtümer,  
Änderungen und Druckfehler vorbehalten). Sie haben somit nicht die Bedeutung, be-
stimmte Eigenschaften der Produkte oder deren Eignung für einen konkreten Einsatz-
zweck rechtlich verbindlich zuzusichern. Alle Maßangaben sind Richtwerte und unter-
liegen produktionsbedingten Toleranzen.

Für Anwendungen, Verwendungen, Verarbeitungen oder den sonstigen Gebrauch 
dieser Informationen oder unserer Produkte, sowie die sich daraus ergebenden Folgen, 
übernehmen wir keine Haftung.

Der Käufer ist verpflichtet, die Qualität sowie die Eigenschaften der Produkte zu kont-
rollieren; er übernimmt die volle Verantwortung für Auswahl, Anwendung, Verwendung 
und Verarbeitung der Produkte und den Gebrauch der Informationen sowie die Folgen 
daraus. Etwa bestehende Schutzrechte Dritter sind zu berücksichtigen.

Eigentums- und Urheberrechte an sämtlichen Zeichnungen und Tabellen bleiben aus-
drücklich vorbehalten. Wiedergabe jedweder Art – auch auszugsweise – nur nach 
vorheriger schriftlicher Genehmigung und mit Quellenangabe.

© Bänninger Kunststoff-Produkte GmbH, Reiskirchen.

Legal notice

Upon publication of this document all previous editions shall become void. The authori-
tative version of this publication can be found on our website at www.baenninger.de.

All information furnished herein reflects our scope of knowledge at the point of publication 
and is designed to provide details of our products and potential fields of application (errors, 
changes and omissions excepted, including typographical mistakes). The furnishing of 
such information shall not be deemed as constituting the provision of legally binding 
guarantees as to specific product-related properties of their suitability for specific 
areas of application. All dimensions are guide values and subjects to production-related 
tolerances.

We shall assume no liability for the application, utilisation, processing or other use of 
this information or of our products. Furthermore, we shall assume no liability for any 
consequences related thereto.

The purchaser is obliged to examine the quality and properties of these products; he 
shall be responsible in full for selecting, applying, utilising and processing said products 
as well as applying any information relating thereto, which shall also include all conse-
quences associated with such actions. Third-party property rights shall be observed 
accordingly.

Ownership and copyrights of all drawings and tables are expressly reserved. Repro-
duction of any kind - also preferably - only with prior written permission and with 
source indication.

© by Bänninger Kunststoff-Produkte GmbH, Reiskirchen.

A
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A4    Verkaufs- und Lieferbedingungen  |  Conditions of Sale and Delivery

§ 1 Geltungsbereich
(1) Die Leistungen und Angebote der Bänninger Kunststoff-Produkte GmbH (nachfolgend: Lieferer genannt) 
erfolgen ausschließlich aufgrund dieser Verkaufs- und Lieferbedingungen. Diese gelten auch für alle zukünftigen 
Geschäfte mit dem Vertragspartner (nachfolgend: Besteller genannt), selbst wenn sie nicht nochmals ausdrück-
lich vereinbart werden. Abweichende, entgegenstehende oder ergänzende Einkaufsbedingungen des Kunden 
werden auch durch vorbehaltlose Auftragsannahme oder Lieferung bzw. Leistung nicht Vertragsinhalt und aus-
nahmslos widersprochen.

(2) Sämtliche Vereinbarungen, die zwischen dem Lieferer und dem Besteller zwecks Ausführung des Vertrages 
getroffen werden, sind in diesem Vertrag schriftlich niederzulegen. Zusätzliche mündliche Vereinbarungen 
wurden zwischen Lieferer und Besteller nicht getroffen.

(3) Diese Verkaufs- und Lieferbedingungen gelten spätestens mit der Entgegennahme der Ware oder Leistung 
durch den Besteller als angenommen.

(4) Diese Verkaufs- und Lieferbedingungen gelten nur gegenüber Unternehmen im Sinne von § 310 BGB.

§ 2 Angebot, Vertragsabschluss und Garantie
(1) Die Angebote des Lieferers sind stets freibleibend. Annahmeerklärungen und sämtliche Bestellungen be-
dürfen zu ihrer Rechtswirksamkeit der schriftlichen Bestätigung des Lieferers. Sofern die Übersendung einer 
Auftragsbestätigung durch den Lieferer unterbleibt, kommt der Vertrag gleichwohl zustande, wenn der Lieferer 
aufgrund der Bestellung ausliefert und der Besteller die Ware abnimmt.

(2) Zeichnungen, Abbildungen, Maße, Gewichte oder sonstige Leistungsdaten in Tabellen, Werbeprospekten, 
Katalogen oder ähnlichem des Lieferers, sind nur verbindlich, wenn dies ausdrücklich und schriftlich verein-
bart wird.

(3) Eine Garantie gilt nur dann als vom Lieferer übernommen, wenn dieser schriftlich die jeweilige Eigenschaft 
als „garantiert“ bezeichnet hat.

§ 3 Lieferfristen und Leistungszeit
(1) Verbindliche Lieferzeiten müssen ausdrücklich und schriftlich als solche vereinbart werden. Bei sämtlichen 
sonstigen Lieferterminen handelt es sich lediglich um unverbindliche oder ungefähre Liefertermine und Liefer-
fristen, bei denen sich der Lieferer bemüht, diese einzuhalten.

(2) Lieferfristen beginnen mit dem Tag der Absendung der Auftragsbestätigung durch den Lieferer, jedoch 
nicht, bevor alle Einzelheiten der Ausführung der Lieferung geklärt sind und sämtliche vom Besteller zu 
erfüllenden Voraussetzungen vorliegen. Sofern der Besteller nach Auftragserteilung Änderungen verlangt, 
beginnt eine neue Lieferfrist erst mit der Bestätigung der Änderung durch den Lieferer.

(3) Lieferungen vor Ablauf der Lieferzeit sind zulässig. Bei sofortiger Lieferung der Ware kann auf die Absendung 
einer Auftragsbestätigung verzichtet werden. Die Bestätigung kann in diesem Fall durch einen Lieferschein 
ersetzt werden.

(4) Als Liefertag gilt der Tag der Meldung der Versandbereitschaft, andernfalls der Tag der Absendung der 
Ware. Auf Abruf bestellte Lieferungen sind innerhalb von sechs Monaten nach Auftragsbestätigung abzu-
nehmen.

(5) Der Lieferer ist zu Teillieferungen berechtigt. Jede Teillieferung gilt als selbständiges Geschäft.

(6) Sofern der Lieferer in Lieferverzug gerät, muss der Besteller dem Lieferer zunächst eine angemessene 
Nachfrist zur Leistung setzen. Sofern diese Frist fruchtlos verstreicht, kann der Besteller unter den jeweiligen 
Voraussetzungen der §§ 280, 281, 284, 286, 323 BGB die dort geregelten Rechte geltend machen.

(7) Erhält der Lieferer aus von ihm nicht zu vertretenden Gründen Lieferungen oder Leistungen seines 
Vorlieferanten nicht, nicht richtig oder nicht rechtzeitig oder treten Ereignisse höherer Gewalt ein, so wird der 
Lieferer den Besteller darüber rechtzeitig schriftlich informieren. In diesem Fall verlängert sich die Frist um die 
Dauer der Behinderung. Der höheren Gewalt stehen gleich: Arbeitskämpfe, behördliche Eingriffe, Energie- 
und Rohstoffknappheit, unverschuldete Transportengpässe, unverschuldete Betriebsbehinderungen wie bei-
spielsweise durch Feuer, Wasser und Maschinenschäden und alle sonstigen Behinderungen, die bei objektiver 
Betrachtungsweise nicht vom Lieferer schuldhaft herbeigeführt worden sind. Ist ein Liefertermin oder eine 
Lieferfrist verbindlich vereinbart und wird aufgrund von verschiedenen Ereignissen der vereinbarte Liefertermin 
oder die vereinbarte Lieferzeit um mehr als zwei Monate überschritten, so ist der Besteller berechtigt, wegen 
des noch nicht erfüllten Teil vom Vertrag zurückzutreten.

§ 4 Versand und Gefahrübergang
(1) Soweit nichts Abweichendes schriftlich vereinbart ist, erfolgt der Versand unversichert auf Gefahr und zu 
Lasten des Bestellers. Die Wahl des Transportweges und des Transportmittels bleibt dem Lieferer vorbehalten. 
Die Gefahr des zufälligen Untergangs oder der zufälligen Verschlechterung der Ware geht mit Übergabe der 
zu liefernden Ware an den Besteller, den Spediteur, den Frachtführer oder die sonst zur Ausführung der Ver-
sendung bestimmten Unternehmungen, spätestens mit Verlassen der Ware des Werkes/des Lagers des 
Lieferers auf den Besteller über.

(2) Sofern sich die Sendung der Ware dadurch verzögert, dass der Lieferer in Folge gänzlichen oder teilweisen 
Zahlungsverzuges des Bestellers von seinem Zurückbehaltungsrecht Gebrauch macht, oder aus einem sonstigen 
vom Besteller zu vertretenden Grund, geht die Gefahr spätestens ab Datum der Mitteilung der Versandbereitschaft 
auf den Besteller über.

(3) Versandfertig gemeldete Ware muss unverzüglich abgerufen werden. Andernfalls ist der Lieferer berechtigt, 
sie nach seiner Wahl zu versenden oder auf Kosten und Gefahr des Bestellers zu lagern.

(4) Verlegeanleitungen der gelieferten Ware können auf der Homepage des Lieferers (www.baenninger.de) 
abgerufen werden. Sofern der Besteller die Aushändigung einer Verlegeanleitung wünscht, hat er dies dem 
Lieferer mitzuteilen. Der Lieferer trägt in diesem Fall dafür Sorge, dass der Besteller eine technische Verlege-
anleitung erhält.

§ 5 Preise und Zahlungsbedingungen
(1) Die Rechnungen des Lieferers sind zahlbar innerhalb von 30 Tagen ab Rechnungsdatum ohne Abzug. Bei 
Zahlungen innerhalb von 10 Tagen werden, soweit der Besteller nicht mit der Begleichung von Warenforderungen 
in Verzug ist, 2 % Skonto gewährt. Maßgeblich ist der Tag der Gutschrift auf dem Konto des Lieferers. Mit 
Eintritt des Verzuges des Bestellers werden Fälligkeitszinsen in Höhe von 8 % über dem jeweiligen Basiszins-
satz berechnet.

(2) Vom Besteller angebotene Wechsel werden vom Lieferer nur erfüllungshalber sowie nach ausdrücklicher 
Vereinbarung und unter Voraussetzung ihrer Diskontierbarkeit akzeptiert. Diskontspesen werden vom Tage 
der Fälligkeit des Rechnungsbetrages an seitens des Lieferers berechnet. Bei Wechseln und Schecks gilt der 
Tag ihrer Einlösung als Zahltag.

(3) Werden Zahlungsbedingungen durch den Besteller nicht eingehalten oder Umstände bekannt, die nach 
Ausübung des pflichtgemäßen kaufmännischen Ermessens des Lieferers begründete Zweifel an der Kredit-
würdigkeit des Bestellers entstehen lassen, und zwar auch solche Tatsachen, die schon bei Vertragsab-
schluss vorlagen, dem Lieferer jedoch nicht bekannt waren oder bekannt sein müssten, so ist der Lieferer 
unbeschadet weitergehender gesetzlicher Rechte berechtigt, die Weiterarbeit an laufenden Verträgen oder 
die Belieferung einzustellen und für noch ausstehende Lieferungen, Vorauszahlungen oder Stellungen von 
entsprechenden Sicherheiten zu verlangen, und nach erfolglosem Verstreichen einer angemessenen Nachfrist 
für die Leistung von solchen Sicherheiten – unbeschadet weiterer gesetzlicher Rechte – vom Vertrag zurück-
zutreten. Der Besteller ist verpflichtet, dem Lieferer sämtliche durch die Nichtausführung des Vertrages ent-
stehende Schäden zu ersetzen.

(4) Die Möglichkeit der Aufrechnung steht dem Besteller nur dann zu, wenn seine Gegenansprüche rechts-
kräftig festgestellt, unbestritten oder von dem Lieferer anerkannt sind. Außerdem ist der Besteller zur Aus-
übung eines Zurückbehaltungsrechts nur dann befugt, wenn sein Gegenanspruch auf dem gleichen Vertrags-
verhältnis beruht.

(5) Sofern sich aus der Auftragsbestätigung nichts anderes ergibt, gelten die Preise des Lieferers, die sich 
grundsätzlich in Euro verstehen, EXW (ab Werk/Lager) zzgl. MwSt. in der jeweiligen gesetzlichen Höhe. Die 
Preise schließen Verpackungen, Fracht, Porto und Versicherung nicht mit ein. Diese werden gesondert in 
Rechnung gestellt.

(6) Bei Eintritt einer wesentlichen Änderung der Kostenfaktoren, wie im Falle der Erhöhung von Materialbe-
schaffungskosten, Lohn und Lohnnebenkosten sowie Energiekosten ist der Lieferer berechtigt, den Preis 
einseitig angemessen zu erhöhen, wenn zwischen dem Vertragsabschluss mit dem Besteller und Lieferung 
der Ware vier Monate liegen.

(7) Abnahmeprüfzeugnisse nach DIN EN 10204-3.1 B werden mit € 25,- Bearbeitungsgebühr berechnet.

§ 6 Eigentumsvorbehalt
(1) Der Lieferer behält sich das Eigentum an der gelieferten Ware (nachfolgend „Kaufsache“) vor, bis alle Forderungen 
des Lieferers aus der Geschäftsverbindung mit dem Besteller beglichen sind.

(2) Der Besteller hat die Kaufsache auf eigene Kosten ausreichend, insbesondere gegen Feuer und Diebstahl 
zum Neuwert zu versichern.

(3) Der Besteller ist berechtigt, die Kaufsache im gewöhnlichem Geschäftsverkehr weiter zu verkaufen. Andere 
Verfügungen, insbesondere Verpfändungen oder Einräumung von Sicherungseigentum, sind ihm nicht ge
stattet.

(4) Wird die Kaufsache bei Weiterveräußerung vom Dritterwerber nicht sofort vollständig bezahlt, ist der Be-
steller verpflichtet, nur unter Eigentumsvorbehalt an den Dritterwerber weiter zu veräußern.

(5) Die Berechtigung zur Weiterveräußerung der Kaufsache entfällt, wenn der Besteller seine Zahlung einstellt 
oder gegenüber dem Lieferer in Zahlungsverzug gerät.

(6) Der Besteller tritt bereits jetzt an den Lieferer alle Forderungen einschließlich Sicherheiten und Nebenrechte 
in Höhe des mit dem Lieferer vereinbarten Faktura-Endbetrages einschließlich Mehrwertsteuer ab, die dem 
Besteller aus der Weiterveräußerung der Kaufsache gegen seinen Abnehmer oder Dritten erwachsen und 
zwar unabhängig davon, ob die Kaufsache ohne oder nach Verarbeitung weiterverkauft worden ist.

(7) Bei Pfändungen oder sonstigen Eingriffen Dritter hat der Besteller den Lieferer unverzüglich schriftlich unter 
Übergabe etwaiger Unterlagen zu benachrichtigen, damit der Lieferer Schutzklagen erheben kann.

(8) Eine etwaige Verarbeitung oder Umbildung der Kaufsache wird stets für den Lieferer vorgenommen. Wird 
die Kaufsache mit anderen, nicht dem Lieferer gehörenden Gegenständen verarbeitet, so erwirbt der Lieferer 
das Miteigentum an der neuen Sache im Verhältnis des Rechnungswertes der Kaufsache zu den anderen 
verarbeiteten Gegenständen zum Zeitpunkt der Verarbeitung. Für die durch Verarbeitung entstehenden 
Sachen gilt im Übrigen das Gleiche wie für die unter Vorbehalt gelieferte Kaufsache. Wird die Kaufsache mit 
anderen, dem Lieferer nicht gehörenden Gegenständen untrennbar vermischt, so erwirbt der Lieferer das 
Miteigentum an der neuen Sache im Verhältnis des Rechnungswertes der Kaufsache zu den anderen ver-
mischten Gegenständen  zum Zeitpunkt der Vermischung. Erfolgt die Vermischung in der Weise, dass die 
Sache des Bestellers als Hauptsache anzusehen ist, so gilt als vereinbart, dass der Besteller dem Lieferer 
anteilmäßig Miteigentum überträgt. Der Besteller verwahrt das so entstandene Alleineigentum oder Miteigen-
tum für den Lieferer.

(9) Der Besteller tritt an den Lieferer auch die Forderungen zur Sicherung der Forderungen des Lieferers gegen den 
Besteller ab, die durch die Verbindung der Kaufsache mit einem Grundstück gegen einen Dritten erwachsen.

(10) Der Lieferer verpflichtet sich, die ihm zustehenden Sicherheiten auf Verlangen des Bestellers insoweit 
freizugeben, als der realisierbare Wert der Sicherheit des Lieferers die zu sichernde Forderung um mehr als 
20 % übersteigt. Die Auswahl der freizugebenden Sicherheiten obliegt dem Lieferer.

§ 7 Gewährleistung / Haftung
(1) Der Besteller ist verpflichtet, die gelieferte Ware auf offensichtliche Mängel, die ohne Weiteres auffallen, zu 
untersuchen. Zu den offensichtlichen Mängeln zählen beispielsweise erhebliche, leicht sichtbare Beschädi-
gungen der Ware. Ferner sind Fälle hierunter zu fassen, in denen eine andere Sache oder eine zu geringe 
Menge geliefert werden. Solche offensichtlichen Mängel sind bei dem Lieferer innerhalb von zwei Wochen nach 
Lieferung schriftlich zu rügen. Bei Anlieferung erkennbare Mängel, müssen zudem bei dem Transportunter-
nehmen gerügt werden und die Aufnahme der Mängel von diesem veranlasst werden.

(2) Mängel, die erst später offensichtlich werden, müssen beim Lieferer innerhalb von zwei Wochen nach dem 
Erkennen durch den Anwender gerügt werden. Bei Verletzung der Untersuchungs- und Rügepflicht durch den 
Besteller gilt die Ware in Ansehung des betreffenden Mangels als genehmigt.

(3) Mängel der gelieferten Sache werden vom Lieferer innerhalb von einem Jahr ab Lieferung nach entsprechen
der Mitteilung durch den Besteller behoben. Dies geschieht nach Wahl des Bestellers durch kostenfreie Nach-
besserung oder Ersatzlieferung. Im Falle der Ersatzlieferung ist der Besteller verpflichtet, die mangelhafte 
Sache zurückzugewähren.

(4) Kann der Mangel nicht innerhalb angemessener Frist behoben werden oder ist die Nachbesserung oder Er-
satzlieferung aus sonstigen Gründen als fehlgeschlagen anzusehen, kann der Besteller nach seiner Wahl Herab-
setzung der Vergütung (Minderung) verlangen oder vom Vertrag zurücktreten. Von einem Fehlschlagen der 
Nachbesserung ist erst auszugehen, wenn dem Lieferer hinreichend die Gelegenheit zur Nachbesserung oder 
Ersatzlieferung eingeräumt wurde, ohne dass der gewünschte Erfolg erzielt wurde, wenn die Nachbesserung 
oder Ersatzlieferung vom Lieferer verweigert oder unzumutbar verzögert wird, wenn begründete Zweifel hinsicht-
lich der Erfolgsaussichten bestehen, oder wenn eine Unzumutbarkeit aus sonstigen Gründen vorliegt.

(5) Die Haftung des Lieferers für leicht fahrlässige Pflichtverletzung wird ausdrücklich ausgeschlossen, sofern 
es sich nicht um vertragswesentliche Pflichten, Schäden aus der Verletzung des Lebens, des Körpers oder 
der Gesundheit oder Garantien handelt oder Ansprüche nach dem Produkthaftungsgesetz berührt sind. Gleiches 
gilt für Pflichtverletzungen der Erfüllungsgehilfen des Lieferers.

(6) Schadensersatzansprüche, welche auf leicht fahrlässigen Pflichtverletzungen des Lieferers beruhen sowie 
sonstige vertragliche Ansprüche gegen den Lieferer verjähren ein Jahr nach Ablieferung der Sache. Sind ver-
tragswesentliche Pflichten, Schäden aus der Verletzung des Lebens, des Körpers oder der Gesundheit, weiter-
gehende Garantien oder Ansprüche nach dem Produkthaftungsgesetz betroffen, gelten die gesetzlichen 
Fristen.

(7) Nicht vorhersehbare, vertragsuntypische Schäden sind, soweit nicht die Ausschlusstatbestände gemäß 
§ 7 (5) gelten, von der Haftung ausgeschlossen.

§ 8 Anwendbares Recht, Erfüllungsort und Gerichtsstand
(1) Für diese Verkaufs- und Lieferbedingungen und die gesamten Rechtsbeziehungen zwischen dem Besteller 
und dem Lieferer gilt das Recht der Bundesrepublik Deutschland unter Ausschluss von UN-Kaufrecht.

(2) Erfüllungsort ist der Sitz des Lieferers (Reiskirchen).

(3) Im Geschäftsverkehr mit Kaufleuten, juristischen Personen des öffentlichen Rechts oder bei öffentlich-
rechtlichem Sondervermögen ist bei Klagen Gerichtsstand Gießen. Dies gilt auch für Klagen im Wechsel- und 
Scheckprozess. Gießen gilt auch dann zwischen dem Lieferer und Besteller als vereinbarter Gerichtsstand, 
falls der Besteller keinen allgemeinen Gerichtsstand in der Bundesrepublik Deutschland hat.

§ 9 Rücknahme
(1) Stornierungen und Rücknahmen sind grundsätzlich ausgeschlossen, soweit dem Besteller nicht ein Recht 
zum Rücktritt zusteht. Einer Stornierung eines erteilten Auftrages oder einer Rücknahme stimmen wir nur in 
Ausnahmefällen und nur im Rahmen einer ausdrücklichen Vereinbarung zu. Im Falle einer ausnahmsweise 
vereinbarten Rücknahme erfolgt diese zudem nur nach Erteilung einer Rückwaren-Bearbeitungsnummer. Es 
werden mindestens 30 % Kostenanteil vom Warenwert, bzw. bei einem Warenwert unter € 50,- eine Pauschale 
von € 10,- an der Gutschrift abgesetzt. Die Ware muss in einem wiederverkaufsfähigen Zustand und original
verpackt (mindestens in Folie verpackt) sein.
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Alle BR-Verkaufsartikel haben eine 10-stellige und für alle Pro-
duktbereiche einheitlich aufgebaute Grund-Artikelnummer, 
die aus 3 Blöcken (4 4 2) besteht. Um bei Bestellungen Ver-
wechslung auszuschließen, ist die Artikelnummer immer voll-
ständig anzugeben.

All BR sales items have a 10-digit basic article number, which 
consists of 3 blocks (4 4 2), which is uniform for all product 
groups. In order to exclude confusion when placing orders, 
the item number must always be specified completely.

xxxx Xxxx   �Erste Stelle = Werkstoffgruppe 
First digit = Material group

1 = PVC-U	 6 = CFR	 9 = Zubehör  |  Accessories
2 = PE		 7 = PP-RCT
5 = PP-R	 8 = WHITETEC

xXXX   �Zweite bis vierte Stelle = Artikel 
Second to fourth digit = Article

111 =	 Rohr SDR6	 413 =	 Winkel SDR11 lang
	 Pipe SDR6		  Elbow SDR11 long

zz   Interne Verwendung | Internal use

dddd
Vierstellige Dimensionsangabe oder Informationen die Ausführung 
bzw. Merkmale des Artikels definieren. 
Bsp: Winkelangaben  oder Rohrlängen L.
Four-digit dimensional specification or information which define the 
execution or characteristics of the article. 
Ex: Angle indications  or pipe length L.

Bestellbeispiel  |  Order example 1	 Bestellbeispiel  |  Order example 2
PE100 Winkel 90° lang SDR11 schwarz D125	 PP-R Rohr G 8200 SDR6 grün 4m D50
PE100 Elbow 90° long SDR11 black D125	 PP-R Pipe G 8200 SDR6 green 4m D50

2413 15 90 15	 5111 10 40 11

    Wissenswertes  |  Information

dddd zz

Zählweise bei Formteilen 
mit Abgängen
Counting at fittings with 
outlets

1

90 90 90

90 63 63

90 90 75

egal
equal red. multi

red.

    Dimension

mm Code
Inch fem male

Zoll IG AG

6 01 1/8 40 70

8 02 1/4 41 71

10 03 3/8 42 72

12 04 1/2 43 73

16 05 A 5/8 44 74

20 06 B 3/4 45 75

25 07 C 1 46 76

32 08 D 1 1/4 47 77

40 09 E 1 1/2 48 78

50 10 F 1 3/4 49 79

63 11 2 50 80

75 12 2 1/4 51 81

90 13 2 3/8 52 82

110 14 2 1/2 53 83

125 15 2 3/4 54 84

140 16 3 55 85

160 17 3 1/2 56 86

180 18 4 57 87

200 19 5 58 88

225 20 6 59 89

250 21 7 60 90

280 22 8 61 91

315 23 10 62 92

355 24 12 63 93

400 25

450 26

500 27

560 28

630 29

710 30

800 31

900 32

1000 33

1200 34

1 1

1

1

1

2 2

3

D90

1

D90-63

1 – 2

D90-63-75

1 – –2 3

D50PP-RPE = 90°D125 L=4m

Teilenummern Item Numbers

Messing für Übergangsstücke in den Größen ½ Zoll bis 
1 Zoll
Die Beschaffungsmärkte für metallische Komponenten unter-
liegen einer großen Volatilität. Der Einsatz des Materials Mes-
sing (CW617N) wird uns helfen, dieser Situation entgegenzu-
wirken und unsere Lieferbereitschaft weiter zu verbessern.
Die Artikelnummern aller Fittings mit Einlegern aus Messing 
führen die Bezeichnung M an der zweiten Stelle. Auch die 
Fittings selbst sind entsprechend gekennzeichnet, um eine 
Verwechslung zu vermeiden.

Bsp:   7M11 0643 11
Die beiden Materialien können bedenkenlos miteinander ein-
gesetzt werden.

Brass for transition fittings sizes ½ inch up to 1 inch
The procurement markets for metallic components are sub-
ject to high volatility. The use of brass (CW617N) will help us 
to counteract this situation and to improve our readiness for 
delivery further.
All fittings with brass inserts show M on the second posi-
tion of the product number. Furthermore, the fittings itself are 
marked correspondingly in order to prevent any mix-up.

Example:   7M11 0643 11
The two materials can be used in combination without any 
problems.

Produkterweiterung Übergangsstücke Product expansion transition fittings

Section 1 Scope of Application
(1) The services and offers of Bänninger Kunststoff-Produkte GmbH (hereinafter known as the Supplier) are per-
formed exclusively on the basis of these terms and conditions of sale and delivery. These terms and conditions 
shall also apply to all future business transactions with the contract partner (hereinafter known as the Buyer), even 
if they have not been expressly agreed for each transaction. Deviating, conflicting or supplementary terms and 
conditions of purchase of the customer shall not become part of the contract even through unconditional accep-
tance of the order or delivery or performance and shall be contradicted without exception.

(2) Any and all agreements which have reached between the Supplier and the Buyer for the performance of this 
contract have been recorded in writing in this contract. Additional oral agreements have not been concluded 
between the Supplier and the Buyer.

(3) These terms and conditions of sale and delivery shall, at the latest, be deemed accepted upon acceptance 
of the goods or service by the Buyer.

(4) These terms and conditions of sale and delivery are applicable only with respect to companies in the 
sense of Section 310 BGB (Civil Code).

Section 2 Offer, Conclusion of Contract and Guarantee
(1) Any and all offers submitted by the Supplier are non-binding. Statements of acceptance and any and all 
orders shall not be legally effective unless confirmed in writing by the Supplier. If the Supplier does not send 
an order confirmation, the contract shall be deemed concluded if the Supplier delivers pursuant to the order 
and the Buyer accepts the goods.

(2) Drawings, pictures, dimensions, weights or other performance data contained in tables, advertising brochures, 
catalogues or similar documents from the Supplier are binding only if expressly agreed in writing.

(3) The Supplier shall be deemed to have given a guarantee only if and when the Supplier has designated in 
writing the relevant property as “guaranteed”.

Section 3 Delivery Deadlines and Delivery Periods
(1) Delivery periods shall be binding only if expressly agreed in writing. Any and all other delivery deadlines are 
merely non-binding or approximate delivery dates or periods, which the Supplier will strive to observe.

(2) Delivery periods begin on the day of dispatch of the order confirmation by the Supplier, but not until all 
details of the performance of the delivery have been clarified and any and all conditions to be met by the 
Buyer have been fulfilled. If the Buyer requests changes after placing the order, a new delivery period shall 
commence upon confirmation of the change by the Supplier.

(3) Deliveries may be made before the lapse of the delivery period. The Supplier may forego sending an order 
confirmation if the goods are delivered immediately. In these cases, the confirmation may be replaced by a 
delivery note.

(4) The day of notification of readiness for dispatch, in other cases the day of dispatch of the goods, shall be 
deemed the delivery day. Deliveries ordered by call-up shall be accepted no later than six months after the 
order confirmation.

(5) The Supplier is entitled to make partial deliveries. Each and every partial delivery shall be deemed a separate 
and independent transaction.

(6) If the Supplier is in default of delivery, the Buyer must first grant to the Supplier a reasonable extension 
period. If this extension period lapses in vain, the Buyer may assert his rights according to, and subject to the 
conditions in, Sections 280, 281, 284, 286, 323 BGB.

(7) If, due to reasons for which the Supplier is not responsible, the Supplier’s own suppliers do not perform 
deliveries or services, or do not perform them correctly, or do not perform them in due time, or in the event of 
incidents of force majeure, the Supplier shall notify the Buyer thereof in writing in due time. In these cases, the 
period shall be extended by the duration of the hindrance. The following circumstances are the equivalent of 
force majeure: industrial actions, intervention by government authorities, energy and raw material shortages, 
transport bottlenecks through no fault of the Supplier, operational disruptions through no fault of the Supplier 
such as fire, water damage and machine malfunctions, and any and all other hindrances which were, when 
viewed objectively, not culpably caused by the Supplier. If a delivery date or a delivery period has been agreed 
as binding, and if the agreed delivery date or the agreed delivery period is exceeded by more than two months 
as a consequence of various events, the Buyer is entitled to cancel the part of the contract which has not 
been fulfilled.

Section 4 Shipment and Transfer of Risk
(1) In the absence of written, deviating agreements, shipment shall be effected without insurance and at the 
risk and expense of the Buyer. Selection of the transport route and the means of transport shall be at the 
Supplier’s discretion. The risk of accidental perishing or of accidental deterioration of the goods shall be 
transferred to the Buyer upon surrender of the goods of the delivery to the Buyer, the forwarding agent, the 
carrier or other company designated for performance of the shipment, at the latest upon the goods leaving 
the Supplier’s plant/warehouse.

(2) To the extent that the shipment of the goods is delayed because the Supplier, as a consequence of whole 
or partial default of payment of the Buyer, exercises his right of retention, or due to other reasons for which 
the Buyer is responsible, the risk shall be transferred to the Buyer no later than on the date of notification of 
readiness for shipment.

(3) Goods which have been reported as ready for shipment must be called up without delay. Otherwise, the 
Supplier is entitled at his discretion to ship the goods or to store them at the Buyer’s expense and risk.

(4) Installation instructions for the delivered goods can be obtained on the Supplier’s home page (www.baenninger.de). 
The Buyer must notify the Supplier if he wishes to have the installation instructions in print form. In this case, 
the Supplier will provide the installation instructions to the Buyer.

Section 5 Prices and Terms and Conditions of Payment
(1) The Supplier’s invoices are due and payable net within 30 days of the invoice date. A cash discount of 2% is 
granted for payments made within 10 days, to the extent that the Buyer is not in default of payment of receivables.
The day the payment is credited to the Supplier’s account is definitive. Interest for overdue payment at a rate of 
8% above the current base rate will be charged on payments for which the Buyer is in default.

(2) Bills of exchange offered by the Buyer will be accepted by the Supplier only on account of performance 
and after express agreement and on the condition that said bills can be discounted. Discount fees will be 
charged as of the due date of the amount of the invoice by the Supplier. For bills of exchange and cheques, 
the day of their redemption shall be deemed the day of payment.

(3) If the Buyer does not observe the terms and conditions of payment, or if circumstances become known which 
in the reasonable commercial judgment of the Supplier give rise to justified doubts in the creditworthinessof the 
Buyer, including any such circumstances already existing at the time of the conclusion of the contract which, 
however, the Supplier was not aware of or had no cause to be aware of, the Supplier is entitled, without prejudice 
for further statutory rights, to discontinue further work on pending contracts or to suspend delivery, and to request 
advance payment or submission of appropriate collateral for outstanding deliveries, and, after the fruitless lapse 
of a reasonable period for the submission of said collateral – without prejudice for further statutory rights – to 
cancel the contract. The Buyer is obligated to compensate the Supplier for any and all damage resulting from the 
non-performance of the contract.

(4) The Buyer may set off any counterclaims against the Supplier only if said counterclaims have been legally and 
finally determined, are undisputed or have been acknowledged by the Supplier. In addition, the Buyer is entitled 
to exercise a right of retention only to the extent that his counterclaim results from the same contractual relation-
ship.

(5) If not otherwise indicated in the order confirmation, the Supplier’s prices, which are always given in euros, are 
EXW (ex works/warehouse) plus the currently applicable value-added tax. Prices do not include packaging, 
freight, postage and insurance. Said expenses shall be billed separately.

(6) In the event of a significant change in cost factors, such as an increase in material procurement costs, 
wage and ancillary wage costs and energy costs, the Supplier is entitled unilaterally to raise the price if there 
is a period of four months between the conclusion of the contract with the Buyer and the delivery of the 
goods.

(7) Inspection certificates according to DIN EN 10204 3.1 B are subject to a fee of € 25,- per unit.

Section 6 Retention of Title
(1) The Supplier retains title of ownership to the delivered goods (hereinafter known as the “purchase item”) until 
any and all of the Supplier’s receivables from the business relationship with the Buyer have been settled.

(2) The Buyer shall at his own expense provide insurance cover for the purchase item, in particular for fire and 
theft.

(3) The Buyer is entitled to sell further the purchase item in the course of ordinary business. Other disposals, 
in particular assignments or granting of equitable liens, are not permitted.

(4) If, upon further sale, the purchase item is not paid immediately in full by the third-party purchaser, the 
Buyer is obligated to sell further to the third-party purchaser only subject to retention of title.

(5) The right to further sale of the purchase item expires if the Buyer suspends payment or is in default of 
payment to the Supplier.

(6) The Buyer hereby assigns in advance to the Supplier any and all claims, including collateral and subsidiary 
rights, in the amount of the final invoice amount, including VAT, which arise for the Buyer against his customer 
or third parties from the further sale of the purchase item, independently of whether the purchase item is sold 
further with or without processing.

(7) In the event of attachments or other intervention by third parties, the Buyer shall notify the Supplier in writing 
immediately, providing any relevant documents, so that the Supplier can file protective action.

(8) Any processing or transformation of the purchase item shall at all times be performed on behalf of the 
Supplier. If the purchase item is processed together with other objects which do not belong to the Supplier, 
the Supplier shall acquire co-ownership in the new object in the ratio of the invoice value of the purchase item 
to the other processed objects at the time of the processing. Otherwise, the provisions applicable to the 
purchase item delivered subject to retention of title shall apply to the object resulting from the processing. If 
the purchase item is inseparably mixed with other objects which do not belong to the Supplier, the Supplier 
shall acquire co-ownership in the new object in the ratio of the invoice value of the purchase item to the other 
mixed objects at the time of the mixing. If the mixing occurs in such a manner that the Buyer’s object shall be 
deemed the main object, it shall be deemed as agreed that the Buyer has assigned to the Supplier proportional 
co-ownership. The Buyer shall keep the resulting sole ownership or co-ownership in safe custody on the 
Supplier’s behalf.

(9) To secure the Supplier’s receivables due from the Buyer, the Buyer shall also assign to the Supplier the 
claims which arise for the former against third parties from the combining of the purchase item with land.

(10) The Supplier promises, at the request of the Buyer, to release collateral to which the former is entitled to 
the extent that the realizable value of the Supplier’s collateral exceeds the amount of the receivables being 
secured by more than 20%. The selection of the collateral for release is at the discretion of the Supplier.

Section 7 Warranty / Liability
(1) The Buyer undertakes to examine the delivered goods for obvious defects which are detectable without special 
effort. Obvious defects include, for example, substantial, easily visible damage to the goods. This obligation also 
covers cases in which a different object or inadequate quantities are delivered. Complaint of such obvious defects 
shall be made to the Supplier no later than two weeks after delivery. Moreover, complaint of obvious defects must 
be made to the shipping company upon delivery; the Buyer shall request the shipping company to record the 
defects.

(2) Complaint of defects which do not become apparent until a later date must be submitted to the Supplier 
no later than two weeks following detection by the user. In the event of the Buyer’s failure to fulfil his obligations 
to examine the goods and submit complaint, the goods shall be deemed as accepted with knowledge of the 
pertinent defects.

(3) Defects in the delivered object shall be eliminated by the Supplier no later than one year after delivery fol-
lowing appropriate notification by the Buyer. The defects may be eliminated, at the discretion of the Buyer, by 
subsequent remedy free of charge or by substitute delivery. If substitute delivery is performed, the Buyer is 
obligated to return the defective object.

(4) If the defect cannot be eliminated within a reasonable period, or if the subsequent remedy or substitute 
delivery is deemed to have failed for other reasons, the Buyer may, at his discretion, request reduction of the 
price or cancel the contract. Subsequent remedy shall not be deemed to have failed unless the Supplier has 
been given adequate opportunity to perform subsequent remedy or substitute delivery without achieving the 
desired result, or unless the subsequent remedy or substitute performance is refused or delayed unreasonably 
by the Supplier, unless justified doubt regarding the prospects for success exist, or unless there are other 
reasons for hardship.

(5) Liability of the Supplier for breach of obligation due to slight negligence is expressly excluded, to the extent 
that said breach is not related to essential obligations of the contract, to injuries to life, body or health or to 
guarantees, or affects claims arising from the Product Liability Act. The above provision also applies to breach 
of obligation by vicarious agents of the Supplier.

(6) Damage compensation claims arising from Supplier’s breach of obligations due to slight negligence as well 
as other contractual claims on the Supplier shall become time-barred one year after delivery of the object. The 
statutory periods of limitation apply to breach of obligations essential to the contract, damage from injury to 
life, body or health, further guarantees or claims arising from the Product Liability Act.

(7) Unforeseeable damage which is not typical for the contract is excluded from the liability, to the extent that 
exclusion circumstances in accordance with Section 7 (5) do not apply.

Section 8 Proper Law, Place of Performance and Jurisdiction
(1) The law governing these terms and conditions of sales and all legal relationships between the Buyer and 
Supplier is the law of the Federal Republic of Germany, excluding the CISG.

(2) Place of performance is the Supplier’s place of business (Reiskirchen).

(3) The courts of Giessen have jurisdiction for legal actions brought in relation to business with merchants, 
legal persons under public law or public law special funds. The above provision shall also apply with respect 
to legal actions regarding bills of exchange and cheques. The courts of Giessen shall also be agreed to have 
jurisdiction for Supplier and Buyer in the event that the Buyer is not subject to general jurisdiction in the Federal 
Republic of Germany.

Section 9 Return
(1) Cancellations and returns are generally excluded, as far as the Buyer does not posess the right to withdraw. 
We only accept cancellations of confirmed orders or agree to returns if an exceptional case and/or if a special 
agreement exists. In case of such an exceptional case, we only accept returns after a registration of returning 
goods has been applied for. A share of costs of no less than 30% of the value of the goods, or if the value of 
the goods is below €50.00, a lump-sum charge of €10.00 will be deducted from the amount of the credit note. 
The goods must be in a resalable condition and in the original packaging (at least packaged in foil).

A4    Verkaufs- und Lieferbedingungen  |  Conditions of Sale and Delivery
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